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Please read these instructions carefully before starting assembly. 
Keep these instructions in a safe place for future reference. 

IMPORTANT!

HOW TO  
ASSEMBLE
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STOCKHOLM™ SERIES 
11x17 / 3.4x5.2 



AVAILABLE MODELS

PRIMARY UNIT

11x17 / 3.4x5.2

    
3 BOXES

11x24 / 3.4x7.3

PRIMARY UNIT
11x17 / 3.4x5.2

3 BOXES

EXTENSION KIT
11x7 / 3.4x2.2

2 BOXES

TOOLS & EQUIPMENT

x2

�	�	2 people needed �	�	Work gloves �	�	Spirit Level �	�	Tape measure

  SILICONE SPRAY

�	�	Pencil

�	�	Electric drill -  
Drill bit  
10 mm | 13/32"

�	�	Silicone
�	�	Cordless drill 

Phillips head
�	�	Philips head 

Screwdriver

�	�	Hex Socket 
Screwdriver 
5 mm | 3/16"

�	�	Ladder x2
�	�	Wrench  

10 mm | 3/8" 
13 mm | 1/2"

�	�	Rubber Mallet

11x26 / 3.4x8

PRIMARY UNIT
11x17 / 3.4x5.2

3 BOXES

EXTENSION KIT
11x9.5 / 3.4x3

2 BOXES



HAVE A CONCERN?  
WE CAN HELP.  
Before returning your purchase:

Please take a look at our  
"How to Assemble" video guide.  
Scan the QR Code below or go to  

You didn't find what you  
were looking for?

We can help at  
canopia.shop/support

Still can't find what you  
are looking for?

Please see next page for 
local customer care.

HABEN SIE BEDENKEN?  
WIR KÖNNEN HELFEN. 
Bevor Sie Ihren Kauf zurücksenden:

Schauen Sie sich bitte unsere  
„Videoanleitung Zusammenbau“ an. 

Scannen Sie den QR-Code unten  
oder besuchen Sie  

Haben Sie nicht gefunden,  
wonach Sie gesucht haben?  

Unter canopia.shop/support  
können wir helfen.

Sie haben noch nicht  
gefunden wonach Sie suchen?  

Auf der nächsten Seite  
finden Sie den Kontakt zu  

unserem lokalen Kundendienst.

TIENE ALGUNA INQUIETUD?  
PODEMOS AYUDARLE.  
Antes de retornar su compra:

Por favor mire nuestro video de  
montaje "How to Assemble".  
Escanée el código QR abajo o  

No encontró lo que  
estaba buscando?  

Podemos ayudarle en  
canopia.shop/support

Aún no encontró lo que buscaba? 
Por favor vea en la siguiente  

página el Servicio Local al Cliente.

UN SOUCI? UNE QUESTION?  
NOUS POUVONS VOUS AIDER.  
Avant de renvoyer ce produit:

Jetez un coup d'oeil à notre  
Vidéo d'Assemblage.  

Scannez le code QR ci-dessous  
ou rendez vous sur  

Vous n'avez pas trouvé  
ce que vous cherchez ?

Nous pouvons vous aider sur  
canopia.shop/support

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service  

Client local ci-dessous.

canopia.shop/Assembly-Stockholm

canopia.shop/Assembly-Stockholm

canopia.shop/Assembly-Stockholm

canopia.shop/Assembly-Stockholm

http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
https://canopia.shop/Assembly-Stockholm
https://canopia.shop/Assembly-Stockholm
https://canopia.shop/Assembly-Stockholm
https://canopia.shop/Assembly-Stockholm
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UK • IE FR • BE • IT • NL • PT • ES

WE ARE  
HERE TO  

HELP

CR • SL

01302-388700 +33-169-791-094 0599-37-057  |  info@ms-viscom.com

DE • AT • LUX • LICH US DK 

+49-180-522-8778 877-627-8476 07-575 42 70  |  post@nshnordic.com

IL CA CH • HU • SK

04-848-6800  905-5646007

canopia.com/contact-us

SCAN ME

0493-523-523  |  servis@garland.cz

AUS AUS - Greenhouses only PL 

1800-955-855 03-9544-6-999
Infolinia: 801-011-929  |  22-349-93-36  
kontakt@ogrodosfera.pl

ZA NZ CY 

011-397-7771 0800 800 880
0224-971-13  |  alpaco@alpacodomica.com 
www.alpacodomica.com

 SZ  
GLOBAL CONTACT 
(Rest of World)

062-287-33-77 +972-4-848-6816

https://canopia.com/contact-us/


A - SET A SOLID SURFACE 
 PRIOR TO ASSEMBLY

- Concrete / tiled floor & wall

- Wooden surface (floor or wall)

SITE PREPARATION & FOUNDATION

.   A  

FR PRÉVOIR UNE SURFACE SOLIDE AVANT LE MONTAGE Béton / sol carrelé Surface en bois (mur ou sol)

DEDE VOR DEM ZUSAMMENBAU EINEN FESTEN UNTERGRUND VERLEGEN Beton /  Fliesenfußboden und Fiesenwand Starke Holzgundfläche (Boden oder Wand)

ESES PREPARE UNA SUPERFICIE DE SUELO SÓLIDO ANTES DEL MONTAJE Suelo y pared de baldosas / hormigón Superficie de madera (piso o pared)

SVSV SKAPA EN FAST GOLVYTA FÖRE MONTERING Betong / kaklat golv och väggar Träyta (golv eller vägg)

NNNN SETT EN FAST GULVFLATE FØR INSTALLASJON Betong / fliser på gulv og flislagt vegg Treoverflate (gulv eller vegg)

FIFI ASETA KIINTEÄ LATTIAPINTA ENNEN ASENNUSTA Betoni / laattalattia ja laatoitettu seinä Vahva puinen pohja (lattia tai seinä)

DADA SÆT EN SOLID GULVFLADE INDEN MONTERING Beton / klinkegulv og klinkevæg Stærk træbund (gulv eller væg)

NLNL LEG EEN STEVIGE BASIS VOOR DE MONTAGE Beton / tegelvloer en betegelde wand Sterke houten basis (vloer of muur)

ITIT PREPARARE UNA SUPERFICIE SOLIDA PRIMA DEL MONTAGGIO Cemento / Pavimento e pareti in piastrelle Superficie di legno (pavimento o muro)

ETET PAIGALDA KINDLAL ALUSEL ENNE KOKKUPANEKUT Betoon / Plaaditud põrand ja sein Puidust pind (põrand või sein)

HUHU STABIL ALAP KIALAKÍTÁSA AZ ÖSSZESZERELÉS ELŐTT Beton / járólapos padló és fal Fából készült felület (padló vagy fal)

PLPL PRZYGOTUJ STABILNE PODŁOŻE PRZED MONTAŻEM Betonowa / Wyłożona płytkami podłoga i ściana Drewniana powierzchnia (podłoga lub ściana)

RURU УСТАНОВИТЕ ТВЁРДОЕ ОСНОВАНИЕ ПЕРЕД СБОРКОЙ Бетонный / плиточный пол и стенаБетонный / плиточный пол и стена Деревянная поверхность (пол или стена)Деревянная поверхность (пол или стена)

LATLAT IZVEIDOJIET STABILU PAMATNI PIRMS MONTĀŽAS Betona / flīžu grīda un siena Koka virsma (grīda vai siena)

LITLIT PARUOŠKITE TVIRTĄ PAGRINDĄ PRIEŠ SURINKIMĄ Betoninis / Plytelėmis išklotas grindinys ir siena Medinis paviršius (grindys arba siena)

CSCS PŘIPRAVTE PEVNÝ POVRCH PŘED MONTÁŽÍ Betonová / Dlaždicová podlaha a stěna Dřevěný povrch (podlaha nebo stěna)

BGBG Подгответе твърда основа преди сглобяването Под и стена от бетон/плочки Дървена повърхност (под или стена)

HEHE לפני ההרכבה - הכנת משטח וקיר יציבים קיר ורצפת בטון / קרקע מרוצפת בסיס עץ חזק (רצפה או קיר)



.   B  

FR
UTILISER DES VIS ADAPTÉES À CHAQUE SURFACE
Les vis et chevilles fournies avec le kit ne conviennent que pour la fixation de sols et murs en carrelage / béton.
Demandez à un expert quels éléments de fixation conviennent à un autre type de surface (non inclus).

Béton / sol carrelé
Surface en bois 

(mur ou sol)

DEDE
VERWENDEN SIE DIE RICHTIGEN SCHRAUBEN FÜR IHREN UNTERGRUND
Die mit dem Bausatz gelieferten Schrauben und Maueranker sind nur für die Befestigung auf Beton/Fliesenböden und an Fliesenwänden geeignet.
Bitte fragen Sie einen Experten, welche Befestigungsmittel für andere Untergründe geeignet sind (nicht im Lieferumfang enthalten).

Beton /  
Fliesenfußboden 
und Fiesenwand

Starke Holzgundfläche 
(Boden oder Wand)

ESES
UTILICE LOS TORNILLOS APROPIADOS PARA CADA SUPERFICIE
Los tornillos y anclajes de pared suministrados con el kit sólo son adecuados para la fijación de suelos y paredes de baldosas/ hormigón.
Pregunte a un experto qué elementos de fijación son adecuados para otro tipo superficie (no incluidos).

Suelo y pared de baldosas / 
hormigón

Superficie de madera 
(piso o pared)

SVSV
ANVÄND RÄTT SKRUVAR FÖR DITT UNDERLAG
Skruvarna och murverksankare som medföljer satsen är endast lämpliga för betong- / kakelgolv och väggmontering.
Rådgör med en expert om vilka fästelement som är lämpliga för andra typer av ytor (medföljer ej).

Betong /  
kaklat golv och väggar

Träyta 
(golv eller vägg)

NNNN
BRUK DE RIKTIGE SKRUENE FOR BASEN DIN
Skruene og veggankrene som følger med settet er kun egnet for feste til betong /flislagte gulv og flislagte vegger. 
Spør en ekspert hvilke festemidler som er egnet for andre overflater (ikke inkludert).

Betong / 
fliser på gulv og flislagt vegg

Treoverflate 
(gulv eller vegg)

FIFI
KÄYTÄ ALUSTAAN   SOPIVIA RUUVEJA
Sarjan mukana toimitetut ruuvit ja seinäankkurit soveltuvat vain kiinnitykseen betoni/laattalattioihin ja laatoitettuihin seiniin.
Kysy asiantuntijalta, mitkä kiinnikkeet sopivat muille pinnoille (ei sisälly).

Betoni /  laattalattia ja laatoitettu 
seinä

Vahva puinen pohja 
(lattia tai seinä)

DADA
BRUGERDEFINERET ANTAL POLER, DER ER NØDVENDIGE
De medfølgende skruer og vægankre er kun egnede til fastgørelse på beton-/flisegulve og flisevægge.
Spørg en ekspert, hvilke fastgørelseselementer der egner sig til andre overflader (medfølger ikke).

Beton / 
klinkegulv og klinkevæg

Stærk træbund 
(gulv eller væg)

NLNL
GEBRUIK DE JUISTE SCHROEVEN VOOR UW ONDERVLOER
De meegeleverde schroeven en muurankers zijn alleen geschikt voor bevestiging aan beton/tegelvloeren en tegelwanden.
Vraag een deskundige welke bevestigingsmiddelen geschikt zijn voor andere ondergronden (niet meegeleverd).

Beton / tegelvloer 
en betegelde wand

Sterke houten basis 
(vloer of muur)

ITIT
UTILIZZARE LE VITI APPROPRIATE PER OGNI SUPERFICIE
Le viti e i tasselli forniti con il kit sono adatti solo per fissare pavimenti e pareti in piastrelle/cemento.
Chiedete a un esperto quali elementi di fissaggio sono adatti ad altre superfici (non incluse).

Cemento / 
Pavimento e pareti in piastrelle 

Superficie di legno 
(pavimento o muro)

ETET
KASUTA PINNALE SOBIVAID KRUVE
Komplektis olevad kruvid ja tüüblid sobivad ainult betooni / plaaditud põranda ja seina kinnitamiseks.
Palun konsulteeri spetsialistiga, millised kinnitusvahendid sobivad teistele pindadele (ei kuulu komplekti).

Betoon /
plaaditud põrand ja sein

Puidust pind 
(põrand või sein)

HUHU
HASZNÁLJA A FELÜLETNEK MEGFELELŐ CSAVAROKAT
A készlethez mellékelt csavarok és tiplik csak betonhoz vagy járólapos padlóhoz és falhoz alkalmasak. Kérjük, konzultáljon szakemberrel, 
hogy megtudja, milyen rögzítőelemek alkalmasak más típusú felületekhez (nincsenek mellékelve).

Beton / járólapos padló és fal
Fa felület 

(padló vagy fal)

PLPL
UŻYJ ODPOWIEDNICH ŚRUB DO SWOJEJ POWIERZCHNI
Śruby i kołki rozporowe dołączone do zestawu są przeznaczone wyłącznie do montażu w betonie lub na podłodze/ścianie pokrytej 
płytkami. W przypadku innych powierzchni skonsultuj się ze specjalistą w celu doboru elementów mocujących (nie są dołączone).

Betonowa / wyłożona płytkami 
podłoga i ściana

 Drewniana powierzchnia 
(podłoga lub ściana)

RURU
ИСПОЛЬЗУЙТЕ ПCОДХОДЯЩИЕ ВИНТЫ ДЛЯ ВАШЕЙ ПОВЕРХНОСТИ
Винты и анкеры из комплекта подходят только для бетона и плитки.
Для других поверхностей проконсультируйтесь со специалистом (крепеж не входит в комплект).

Betona / flīžu grīda un siena
Koka virsma 

(grīda vai siena)

LATLAT
IZMANTOJIET PAREIZĀS SKRŪVES ATBILSTOŠI VIRSMAS TIPAM
Komplektā iekļautās skrūves un dībeļi ir paredzēti tikai betonam vai flīzētām grīdām un sienām.
Par citiem virsmas tipiem, lūdzu, konsultējieties ar speciālistu (piemēroti stiprinājumi nav iekļauti).

Betona / flīžu grīda un siena
Koka virsma 

(grīda vai siena)

LITLIT
NAUDOKITE JŪSŲ PAVIRŠIUI TINKAMUS VARŽTUS
Rinkinyje esantys varžtai ir tvirtinimo kaiščiai tinkami tik betonui arba plytelėmis išklotoms grindims ir sienoms.
Dėl kitų paviršių tipų, pasitarkite su specialistu (tvirtinimo elementai nepridedami)

Betoninės / plytelėmis išklotos 
grindys ir siena

Medinis paviršius 
(grindys arba siena)

CSCS
POUŽIJTE SPRÁVNÉ ŠROUBY PRO VÁŠ POVRCH
Šrouby a hmoždinky dodané v sadě jsou vhodné pouze pro beton nebo dlážděnou podlahu a stěnu.
V případě jiných typů povrchů se poraďte s odborníkem, jaké spojovací prvky použít (nejsou součástí balení).

Betonová / 
dlážděná podlaha a stěna

Dřevěný povrch
(podlaha nebo stěna)

BGBG
Използвайте правилните винтове за вашата повърхност
Винтовете и анкерите от комплекта са подходящи само за бетон или плочки.
За други повърхности се консултирайте с експерт (крепежни елементи не са включени).

 Под и стена от бетон / 
плочки

Дървена повърхност 
(под или стена)

HEHE
השתמש בברגים המתאימים למשטח שלך

ערכת הברגים והדיבלים המסופקת עם המוצר מתאימה לבטון בלבד.
אנא התייעץ עם מומחה בנוגע לאילו חיבורים נדרשים עבור קיבוע המוצר למשטח עץ או כל חומר אחר. (ברגים אחרים לא מסופקים עם המוצר)

קיר ורצפת בטון /
 קרקע מרוצפת

בסיס עץ חזק
 (רצפה או קיר)

B - USE THE RIGHT SCREWS 
 YOUR SURFACE

- Concrete / tiled floor & wall

- Wooden surface (floor or wall)

6 
cm

 / 
2.

4”
 

The screws and masonry anchors 
supplied with the kit are suitable for 
concrete / tiled floor & wall fixing only.

Please consult with an expert regarding 
which fasteners are suitable for other 
surfaces types (not supplied).



C - FIT YOUR PATIO COVER  
 DIMENSIONS TO THE SITE 

C A B

FR

ADAPTEZ LES DIMENSIONS DE VOTRE PRODUIT A L'EMPLACEMENT
Décidez à quelle hauteur et à quelle distance du mur vous souhaitez monter votre abri de 
terrasse. Cela permet de déterminer l'angle de la couverture. Notez que si cet angle peut 
légèrement modifier l'aspect du produit, le poids de la charge de neige ne change pas. 

Hauteur de montage mural
Le profilé pour le montage mural (en haut à l'arrière) 
peut être adapté à votre espace de 256.5 à 324 cm 
(8'5" à 10'8") mesurés à partir du sol.

Distance entre les poteaux et le mur
La distance entre les poteaux et le mur peut être 
réglée de 332 à 342.1 cm (10'10" to 11'2"), comme indiqué 
sur le schéma. 

DEDE

PASSEN SIE DIE FLEXIBLEN KOMPONENTEN IHRES TERRASSENDACHS 
AN DEN JEWEILIGEN STANDORT AN
Entscheiden Sie, in welcher Höhe und in welchem Abstand zur Wand Sie Ihre 
Terrassenüberdachung montieren möchten. Dies bestimmt den Winkel des Daches. 
Bitte beachten Sie, dass sich das Aussehen des Produkts durch diesen Winkel zwar 
leicht verändern kann, das Gewicht der Schneelast sich jedoch nicht ändert.

Höhe der Wandbefestigung
Das Profil für die Wandmontage (obere Rückseite) 
kann von 256.5 bis 324 cm, vom Boden aus gemessen, 
an Ihren Standort angepasst werden.

Tiefe des Pfostens zur Wand
Der Abstand der Pfosten von der wann kann zwischen 
332 und 342.1 cm gewählt werden (siehe Abbildung).

ESES

ADAPTE LAS DIMENSIONES DE PERGOLA AL LUGAR
Decida a qué altura y distancia de la pared desea montar su pergola. 
Esto determinará el ángulo de la pergola. Tenga en cuenta que aunque el aspecto 
del producto puede cambiar ligeramente como resultado de ese ángulo, el peso 
de la carga de nieve no cambia. 

Altura de montaje en la pared
El perfil de montaje en la pared (parte superior trasera) 
se puede ajustar de 256.5 a 324 cm (8'5" a 10'8") medidos 
desde el suelo y así adaptarse a su espacio.

Distancia de los postes a la pared
La distancia de los postes a la pared puede ajustarse 
de 332 a 342.1 cm (10'10" a 11'2") como se ilustra en el 
diagrama. 

SVSV

PASSA DINA UTEPLATSÖVERDRAGS MÅTT PÅ PLATSEN
Bestäm vilken höjd och avstånd från väggen du vill montera ditt altanskydd. 
Detta kommer att bestämma takvinkeln. Observera att även om produktens utseende 
kan ändras något som ett resultat av den vinkeln, ändras inte vikten av snölasten.

Väggmonteringshöjd
Väggmonteringsprofilen (överst på baksidan) 
kan justeras från 256.5 till 324 cm (8'5" till 10'8") 
mätt från marken för att passa ditt utrymme.

Djup stolpe till vägg
Stolpens avstånd från väggen kan justeras från 
332 till 342.1 cm (10'10" till 11'2" ) som illustreras 
i figuren.

NNNN

TILPASS TERRASSEDEKSELETS DIMENSJONER TIL STEDET
Bestem hvilken høyde og avstand fra veggen du vil montere terrassedekselet ditt. 
Dette vil bestemme takvinkelen. Vær oppmerksom på at selv om produktets utseende 
kan endre seg litt som følge av den vinkelen, endres ikke vekten av snølasten.

Veggmonteringshøyde
Veggmonteringsprofilen (øverst bak) kan justeres fra 
256.5 til 324 cm (8'5" til 10'8") målt fra bakken for å 
passe til rommet ditt.

Pol til vegg dybde
Polavstanden fra veggen kan justeres fra 332 til 342.1 cm 
(10'10" til 11'2") som illustrert i diagrammet.

FIFI

SÄÄDÄ TERASSIN PEITTEEN MITAT PAIKAN PÄÄLLÄ
Päätä, millä korkeudella ja etäisyydellä seinästä haluat asentaa terassin kannen. 
Tämä määrittää katon kulman. Huomaa, että vaikka tuotteen ulkonäkö saattaa 
muuttua hieman tämän kulman seurauksena, lumikuorman paino ei muutu.

Seinäasennuskorkeus
Seinäkiinnitysprofiilia (takana yläosa) voidaan säätää 
256.5 - 324 cm (8'5" to 10'8") maasta mitattuna tilaan 
sopivaksi.

Syvä pylväs seinään
Pylvään etäisyyttä seinästä voidaan säätää välillä 
332 - 342.1 cm (10'10" to 11'2" ) kuvan osoittamalla 
tavalla.

DADA

TILPAS DINE TERRASSEDÆKNINGSDIMENSIONER TIL STEDET
Bestem, hvilken højde og afstand fra væggen du gerne vil montere din terrassedæksel. 
Dette bestemmer tagvinklen. Bemærk, at mens produktets udseende kan ændre sig 
lidt som følge af denne vinkel, ændres snebelastningsvægten ikke.

Vægmonteringshøjde
Vægmonteringsprofilen (øverste ryg) kan justeres fra 
256.5 til 324 cm (8'5" til 10'8"), der måler fra jorden, 
så den passer til dit rum.

Pol til vægdybde
Poler afstand fra væggen kan justeres fra 332 til 342.1 cm 
(10'10" til 11'2" ) som illustreret i diagrammet.

NLNL

PAS DE AFMETINGEN VAN UW TERRASOVERKAPPING 
AAN DE BETREFFENDE LOCATIE AAN
Bepaal op welke hoogte en op welke afstand van de muur je je terrasoverkapping 
wilt monteren. Dit bepaalt de dakhoek. Houd er rekening mee dat hoewel het 
uiterlijk van het product door de hoek enigszins kan veranderen, het gewicht van 
de sneeuwbelasting ongewijzigd blijft.

hoogte van de wandmontage
Het wandmontageprofiel (bovenrug) kan van 256.5 tot 
324 cm (8'5" tot 10'8") vanaf de vloer worden aangepast 
aan uw ruimte.

Diepte van de paal tot aan de muur
De afstand tussen de palen en de muur kan worden 
aangepast van 332 tot 342.1 cm (10'10" tot 11'2" ) 
zoals weergegeven in de afbeelding.

ITIT

ADATTATE LE DIMENSIONI DELLA VOSTRA COPERTURA 
PER IL PATIO ALLA POSIZIONE
Decidete a quale altezza e distanza dal muro volete installare la vostra copertura del 
patio. Questo determinerà l'angolo della copertura. Si noti che mentre questo angolo può 
cambiare leggermente l'aspetto del prodotto, non cambierà il peso del carico di neve. 

Altezza di montaggio a parete
Il profilo di montaggio a parete (posteriore superiore) 
può essere regolato da 256.5 a 324 cm (da 8'5" a 10'8") 
misurati da terra per adattarsi al vostro spazio. 

Distanza tra i pali e il muro
La distanza tra i pali e il muro può essere regolata 
da 332 a 342.1 cm  (da 10'10" a 11'2" ) come mostrato 
nell'illustrazione.

A   Wall mounting height

The wall mounting profile (top back) can 
be adjusted from 256.5 to 324 cm (8'5" to 
10'8") measuring from the ground to fit 
your space. 

Poles distance from the wall can
be adjusted from 332 to 342.1 cm 
(10'10" to 11'2" ) as illustrated in 
the Diagram. 

B   Pole to wall depth

Decide what height and distance from
the wall you would like to mount your 
patio cover. 

This will determine the roof angle. 

Please note that while the product 
appearance may change slightly as 
a result of that angle, the snow load 
weight does not change. 

A

B



C - FIT YOUR PATIO COVER  
 DIMENSIONS TO THE SITE 
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ETET

KOHANDA TERRASSIKATUSE MÕÕTMED PAIGALDUSKOHA JÄRGI
Valige kõrgus ja kaugus seinast, kuhu soovite terrassikatuse paigaldada.
See määrab katuse kaldenurga. Pange tähele, et kuigi toote välimus võib sõltuvalt 
nurgast veidi muutuda, lume koormuse taluvus jääb samaks.

Kinnitusprofiili kõrgus seinal
Kinnitusprofiili (ülatagumine) kõrgust saab reguleerida 
vahemikus 256,5 kuni 324 cm (85" kuni 10'8") 
mõõdetuna maapinnast vastavalt teie paigalduskoha 
vajadustele.

Postide kaugus seinast (sügavus)
Postide kaugust seinast saab reguleerida vahemikus 
332 kuni 342,1 cm (10'10" kuni 11'2"), nagu on näidatud 
skeemil.

HUHU

IGAZÍTSA A TERASZFEDÉS MÉRETÉT A HELYSZÍNHEZ
Válassza ki, hogy milyen magasságban és milyen távolságra a faltól szeretné felszerelni 
a teraszfedést. Ez határozza meg a tető dőlésszögét. Felhívjuk figyelmét, hogy a termék 
megjelenése a dőlésszög miatt kis mértékben változhat, de a hóterhelés nem változik.

Fali rögzítési magasság
A felső hátsó fali rögzítőprofil magassága 256,5 és 324 
cm (85" – 10'8") között állítható, a talajtól mérve, 
hogy illeszkedjen a helyéhez.

Oszlopok távolsága a faltól
Az oszlopok faltól való távolsága 332 és 342,1 cm 
(10'10" – 11'2") között állítható, ahogy az ábrán látható.

PLPL

DOPASUJ WYMIARY ZADASZENIA TARASU DO MIEJSCA MONTAŻU
Wybierz wysokość i odległość od ściany, na jakiej chcesz zamontować zadaszenie tarasu.
To określi kąt nachylenia dachu. Uwaga: wygląd produktu może się nieznacznie zmienić w 
zależności od kąta nachylenia, ale dopuszczalne obciążenie śniegiem pozostaje bez zmian.

Wysokość mocowania do ściany
Profil mocujący do ściany (górny tylny) można 
regulować w zakresie od 256,5 do 324 cm (85"–10'8"), 
mierząc od podłoża, aby dopasować do przestrzeni.

Głębokość od ściany do słupów
Odległość słupów od ściany można regulować 
w zakresie od 332 do 342,1 cm (10'10"–11'2"), 
jak pokazano na ilustracji.

RURU

ПОДГОНКА РАЗМЕРОВ НАВЕСА ПОД ВАШ УЧАСТОК
Выберите желаемую высоту и расстояние от стены для установки навеса.
Это определит угол наклона крыши. Обратите внимание, что внешний вид 
изделия может немного измениться в зависимости от выбранного угла, 
но допустимая снеговая нагрузка останется неизменной.

Высота крепления к стене
Верхний профиль крепления к стене можно 
регулировать от 256,5 до 324 см (от 8'5" до 10'8") 
от земли, чтобы он соответствовал вашему 
пространству.

Глубина от стены до опор
Расстояние от стены до стоек можно 
регулировать от 332 до 342,1 см 
(от 10'10" до 11'2"), как показано на схеме.

LATLAT

PIEMĒROJAT TERASES JUMTA IZMĒRUS UZSTĀDĪŠANAS VIETAI
Izvēlieties vēlamo augstumu un attālumu no sienas, kur uzstādīt jumta konstrukciju.
Tas noteiks jumta slīpuma leņķi. Ņemiet vērā: lai gan produkta izskats var nedaudz 
mainīties atkarībā no slīpuma leņķa, sniega slodzes izturība nemainās.

Montāžas augstums pie sienas
Sienas stiprinājuma profilu (augšējo aizmugurējo) 
var regulēt no 256,5 līdz 324 cm (no 8'5" līdz 10'8") 
no zemes, lai tas atbilstu jūsu uzstādīšanas vietai.

Attālums no sienas līdz balstiem
Balstu attālumu no sienas var regulēt no 
332 līdz 342,1 cm (no 10'10" līdz 11'2"), kā norādīts shēmā.

LITLIT

PRITAIKYKITE TERASOS STOGO MATMENIS PAGAL MONTAVIMO VIETĄ
Pasirinkite aukštį ir atstumą nuo sienos, kuriuo norite sumontuoti terasos stogą.
Tai nulems stogo nuolydžio kampą. Atkreipkite dėmesį, kad nors produkto išvaizda 
priklausomai nuo kampo gali šiek tiek keistis, leistina sniego apkrova nesikeičia.

Tvirtinimo aukštis prie sienos
Tvirtinimo profilį (viršutinę galinę dalį) galima reguliuoti 
nuo 256,5 iki 324 cm (nuo 8'5" iki 10'8") nuo žemės,
kad atitiktų jūsų erdvę.

Atstumas nuo sienos iki stulpų
Stulpų atstumą nuo sienos galima reguliuoti nuo 332 
iki 342,1 cm (nuo 10'10" iki 11'2"), kaip parodyta schemoje.

BGBG

Напаснете размерите на навеса спрямо мястото
Решете на каква височина и разстояние от стената искате да монтирате 
вашия навес.Това ще определи ъгъла на покрива. Моля, имайте предвид, 
че въпреки че външният вид на продукта може леко да се промени в 
резултат на този ъгъл, натрупването на сняг не се променя.

Височина на стенен монтаж
Профилът за стенен монтаж (отзад отгоре) може 
да се регулира от 256.5 до 324 см (8'5" до 10'8"), 
измерено от земята, за да пасне на вашето 
пространство. 

Позициониране на краката
Краката могат да се регулират от 332 до 342.1 см 
(10'10" до 11'2") от страничните ръбове.
Регулирайте краката след сглобяването и преди 
анкерирането.

CSCS

PŘIZPŮSOBTE ROZMĚRY PŘÍSTŘEŠKU NA TERASU MÍSTU INSTALACE
Rozhodněte, v jaké výšce a vzdálenosti od stěny chcete přístřešek namontovat.
To určí sklon střechy. Upozorňujeme, že vzhled výrobku se může v důsledku zvoleného 
úhlu mírně lišit, ale zatížení sněhem zůstává nezměněno.

Výška upevnění na stěnu
Montážní profil (horní zadní) lze nastavit od 256,5 
do 324 cm (85″ až 10′8″), měřeno od země, aby 
vyhovoval vašemu prostoru.

Hloubka od stěny ke sloupům
Vzdálenost sloupků od stěny lze nastavit od 332 do 342,1 
cm (10′10″ až 11′2″), jak je znázorněno na obrázku.

HEHE
התאם את מידות המוצר לאתר הקיים

החלט באיזה גובה ובאיזה מרחק מהקיר תרצה להתקין את הפטיו שלך. זה ייקבע את זווית הגג. 
שים לב כי הצורה של המוצר עשויה להשתנות קצת כתוצאה מהזווית, עומס משקל השלג לא משתנה.

גובה החיבור לקיר
פרופיל החיבור לקיר (גב התקרה) ניתן להתאמה מ 256.5 ס"מ 

עד 324 ס"מ, יש למדוד מהרצפה עד לגובה הרצוי לך.

המרחק בין העמודים לקיר
ניתן לתאם את מרחק העמודים מהקיר מ ניתן לתאם את מרחק העמודים מהקיר מ 332332 עד  עד 342.1342.1 ס"מ  ס"מ 

כמתואר בשרטוט.כמתואר בשרטוט.

A   Wall mounting height

The wall mounting profile (top back) can 
be adjusted from 256.5 to 324 cm (8'5" to 
10'8") measuring from the ground to fit 
your space. 

Poles distance from the wall can
be adjusted from 332 to 342.1 cm 
(10'10" to 11'2" ) as illustrated in 
the Diagram. 

B   Pole to wall depth

Decide what height and distance from
the wall you would like to mount your 
patio cover. 

This will determine the roof angle. 

Please note that while the product 
appearance may change slightly as 
a result of that angle, the snow load 
weight does not change. 

A

B



EN INFORMATION

SAFETY ADVICE DURING ASSEMBLY
• • It is of utmost importance to assemble all of the parts according to the directions. Do not skip any steps.

• • Always wear work gloves during panel sliding. 

• • Always wear shoes and safety goggles when working with extruded aluminium.

• • If using a step ladder or power tools make sure that you follow the manufacturer’s safety advice.

• • Do not touch overhead power cables with the aluminium profiles.

• • Do not climb or stand on the roof.

• • Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions.

• • Dispose of all plastic bags. Keep them out of reach of small children.

• • Keep children away from the assembly area.

• • Do not lean against or push the products during construction.

• • Do not position your product in an area exposed to excessive winds.

• • Do not attempt to assemble this product if you are tired, have taken drugs or alcohol or if you are prone to dizzy spells.

• • Make sure there are no hidden pipes or cables in the ground before anchoring to foundation.

• • This product is designed to be used mainly as a patio cover.

• • Heavy snow load on the roof can make it unsafe to stand below or nearby.

• • Keep roof and gutters clear of snow, dirt & leaves.

• • The snow must be removed from the structure’s roof if the accumulated snow height exceeds 40 cm (1'4").

• • Make sure to anchor the product directly to a solid foundation to increase the product's stability and wind resistance, 
especially in areas with severe weather conditions. 

During assembly, you will encounter different icons for different products. 
Please see below for more information:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

You may use silicone lubricant spray on the frame in order to help 
you slide the panels into the profiles. Do not spray the panels.

Use a rubber mallet if necessary.

Make sure you remove covering plastic film from both sides 
of the panel.

All panels with the stamped words “THIS SIDE OUT” must be 
facing out to create full UV protection. Remove plastic sticker 
as panels are locked in place.

Extension Kit

Steps marked with dashed outlines refer to Extensions only.

Some of the steps are irrelevant for an assembly of a single product.

When assembling a single or an extended product, 
some parts may be surplus.

These 2 icons below indicate if screw's tightening is required or not.

Temporary tightening of a few screws may be needed to 
prevent a profile from sliding out.

Tighten all screws once assembly is completed.

CARE & MAINTENANCE
• • When your product needs to be cleaned, use a soft cloth and rinse with cold clean water. 

• • DO NOT use acetone, abrasive cleaners or other special detergents to clean the panels. 

• • Clean the product once assembly is complete.

BEFORE ASSEMBLY
• • Selecting a site: 

- Choose your site carefully before beginning assembly.
- Choose a sunny position away from overhanging trees.
- The product must be positioned and fixed on a flat level surface.

• • The product must be secured directly to a solid foundation.

• • This is a multi-part assembly best achieved by two people. Allow at least half a day for the assembly process. 

• • Take all components & parts out of the packages. Sort the parts and check against the content parts list.

• • Parts should be laid out close at hand. Keep all small parts (screws etc.) in a bowl so they do not get lost.

• • Please note multi-sided profiles are used in this product. As a result some holes in the profiles are not used during assembly.

• • Please review entire instructions before starting. Carry out the assembly steps in exact order.

• • Please consult your local authorities if any permits are required prior to constructing the product.

• • Having purchased a long patio cover, make sure you received all boxes as shown on page 2 of the instruction manual (AVAILABLE MODELS).

• • Use only the parts registered in the content list, some parts may be surplus.

IMPORTANT!
• • Firmly connect the product to a level surface immediately after completion of the assembly.

• • Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity. It is required to complete this stage in order for your warranty to be valid.

• • During assembly use a soft surface below the parts to avoid scratches and damages.

• • We recommend checking for restrictions or covenants for building this product in your area.
In addition we advise to check if you need to submit any forms or if any permit is required prior to building the product.



FR INFORMATIONS

CONSEILS DE SECURITE DURANT L'ASSEMBLAGE
• • Très important ! Veuillez suivre scrupuleusement les instructions de ce manuel et réaliser les étapes dans l’ordre énoncé.

• • Nous recommandons vivement le port de gants de protection pendant le montage. 

• • Portez toujours des chaussures de travail et des lunettes de protectrion lorsque vous travaillez des pièces en aluminium extrudé.

• • Lors de l’utilisation d’une échelle ou d’outils électriques, assurez-vous de bien suivre les consignes de sécurité du fabricant. 

• • Veillez à ne pas toucher de câbles aériens avec les profilés en aluminium. 

• • Ne montez pas sur le toit.

• • N’essayez pas de monter la produit s’il y a du vent ou s’il fait humide.

• • Jetez tous les sacs en plastique en appliquant les règles de sécurité et maintenez-les hors de portée des jeunes enfants.

• • Eloignez les enfants de la zone d’assemblage.  

• • Ne vous appuyez pas contre la produit et ne la poussez pas pendant le montage.

• • Ne positionnez pas la produit dans un endroit trop exposé au vent.

• • N’essayez pas de monter la produit si vous êtes fatigué, si vous êtes sous l’effet de drogues, de médicaments ou d’alcool ou encore si vous êtes sujet aux vertiges.

• • Assurez-vous qu'il n'y a pas de tuyaux ou de câbles cachés dans le sol avant d'ancrer à la fondation.

• • Ce produit a été conçu pour être principalement utilisé comme Couvertures de patio.

• • Une lourde charge de neige sur le toit peut rendre dangereux le fait de se tenir debout en dessous ou à proximité

• • La neige doit être enlevée du toit de la structure de la hauteur de neige accumulée dépasse 40 cm (1'4").

• • Assurez-vous d'ancrer le produit directement sur une surface solide pour augmenter sa stabilité et sa résistance au vent, en particulier 
dans les zones soumises à des conditions météorologiques extrêmes.

Lors du montage, vous trouverez différentes icônes correspondant à différents 
produits. Pour de plus amples informations, veuillez vous référer à ce qui suit:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Vous pouvez utiliser un spray de lubrifiant pour silicone afin de 
vous aider à glisser les panneaux dans les profilés. Ne pulvérisez 
pas les panneaux. 

Utilisez un maillet en caoutchouc si nécessaire. 

Assurez-vous de retirer le film plastique couvrant des deux côtés 
du panneau.

Tous les panneaux estampillés "THIS SIDE OUT" doivent être orientés 
vers l'extérieur pour assurer une protection UV intégrale. Retirez les 
stickers en plastique quand les panneaux sont 
verrouillés et bien en place.

Extension Kit

Les étapes marquées en pointillés ne concernent que les extensions.

Certaines étapes ne sont pas nécessaires pour l'assemblage d'un 
produit unique.

Lors de l'assemblage d'un produit unique ou d'une extension, 
il peut rester des pièces.

Ces 2 icônes indiquent s’il est nécessaire de serrer les écrous ou non.

Il peut être nécessaire de serrer temporairement certaines vis 
pour empêcher un profilé de se déplacer.

Serrez toutes les vis une fois l'assemblage terminé.

ENTRETIEN & MAINTENANCE
• • Pour nettoyer votre produit, utilisez un chiffon doux et rincez à l'eau claire et froide. 

• • NE PAS utiliser d’acétone ni de produits nettoyants ou autres détergents spéciaux pour nettoyer
les panneaux clairs. 

• • Nettoyez le produit une fois le montage termine.

AVANT L'ASSEMBLAGE 
• • Choisir un endroit :

- Choisissez votre site avec soin avant de commencer l’assemblage. 
- Choisissez un endroit ensoleillé loin des arbres en saillie.
- La produit doit être positionnée et fixée sur une surface plane. 

• • Le produit doit être fixé directement sur une surface solide

• • Il s'agit d'un assemblage multi parties qu'il vaut mieux réaliser à deux. 
Comptez au moins une demi journée pour le processus de montage.    

• • Retirez tous les composants des paquets. Triez les éléments et vérifiez la liste.

• • Les éléments doivent se trouver à portée de main. Gardez touts les petits éléments (vis etc.) dans un bol pour ne pas les perdre.

• • Veuillez noter que des coupes multi faces sont utilisées dans cette produit. C'est pourquoi certains trous dans les coupes ne sont pas utilisés pendant le montage. 

• • Veuillez vérifier toutes les instructions avant de commencer. Procédez aux étapes de montage dans l’ordre exact.

• • Veuillez consulter les autorités locales au cas où des permis sont nécessaires pour la construction du produit.

• • Si vous avez acheté une Pergola Feria longue, assurez-vous d'avoir reçu toutes les boîtes comme indiqué à la page 2 du manuel d'instructions 
MODÈLES DISPONIBLES (AVAILABLE MODELS).

• • Utilisez uniquement les pièces enregistrées dans la liste de contenu, certaines pièces peuvent être excédentaires.

IMPORTANTE!
• • Connectez du produit fermement à une surface nivelée après l'achèvement de l'assemblage.

• • L’ancrage du produit au sol entielle à sa stabilité et à sa rigidité, il est de plus nécessaire pour assurer la validité de votre garantie.

• • Pendant le montage, placez une surface souple sous les pièces pour éviter de les érafier ou de les endommager.

• • Avant d'assembler ce produit dans votre région, nous vous recommandons de vous renseigner sur les restrictions ou réglementations locales. 
Nous vous conseillons en outre de vérifier si vous devez soumettre des formulaires ou si un permis est requis avant de monter le produit.



DE INFORMATIONEN

SICHERHEITSHINWEISE WÄHREND DER MONTAGE
• • Es ist sehr wichtig, dass alle Teile gemäß den Anweisungen in dieser Anleitung zusammengebaut werden. Lassen Sie bitte keinen Schritt aus. 

• • Tragen Sie bei der Montage unbedingt Arbeitshandschuhe. Wir empfehlen Ihnen außerdem dringend, festes Schuhwerk und eine Schutzbrille zu tragen.

• • Achten Sie beim verwenden einer Leiter oder Elektrowerkzeug bitte auf die jeweiligen Sicherheitshinweise des Herstellers.

• • Berühren Sie mit den Aluminiumprofilen keine Oberleitungen. 

• • Halten Sie Kinder vom Aufbaubereich fern.

• •  Die Montage darf nur bei trockenem und windstillem Wetter erfolgen.

• • Nicht auf das Dach klettern oder darauf stehen.

• • Entsorgen Sie alle Plastikbeutel sicher und bewahren sie außerhalb der Reichweite von Kleinkindern auf.

• • Während des Aufbaus sollten Sie sich nicht gegen das Produkt lehnen oder Druck ausüben.

• • Suchen Sie einen windgeschützten Standort für das Produkt aus.

• • Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu montieren, wenn Sie müde sind, Drogen oder Alkohol zu sich genommen haben oder zu Schwindelanfällen neigen.

• • Bevor Sie das Produkt im Fundament verankern, vergewissern Sie sich, dass sich dort keine versteckten Rohre oder Kabel befinden.

• • Dieses Produkt ist hauptsächlich für die Verwendung als Terrassenüberdachungen vorgesehen. 

• • Eine hohe Schneelast auf dem Dach kann den Aufenthalt unter oder in der Nähe des Daches unsicher machen.

• • Bitte halten Sie das Dach und die Abflüsse frei von Schnee, Dreck und Blättern. 

• • Der Schnee muss von den Dachstrukturen entfernt werden, wenn die angesammelte Schneehöhe 40 cm (1'4") überschreitet.

• • Um die Stabilität und Windbeständigkeit des Produkts zu erhöhen, müssen Sie es direkt auf einem soliden Fundament verankern, 
insbesondere in solchen Gegenden, in denen die Witterungsbedingungen streng sind. Stellen Sie sicher, dass sich keine Hindernisse 
zwischen dem Montagebereich und der endgültigen Position des Produkts befinden.

Während der Montage werden Sie verschiedene Symbole für unterschiedliche 
Produkte sehen. Weitere Informationen finden Sie unten:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Sie können Silikonschmierspray auf den Rahmen sprühen, 
um das Einschieben der Platten in die Profile zu erleichtern. 
Besprühen Sie nicht die Platten.

Nehmen Sie – falls nötig – einen Gummihammer zur Hilfe.

Sie die abdeckende Kunststofffolie von beiden Seiten der 
Verkleidung entfernen.

Alle mit den Worten "THIS SIDE OUT" versehenen Platten müssen 
nach außen zeigen, um den vollen UV-Schutz zu gewährleisten. 
Entfernen Sie die Aufkleber, sobald die Platten montiert sind.

Extension Kit

Die mit Strichlinien markierten Schritte beziehen sich nur auf 
Erweiterungen.

Einige der Schritte sind für den Zusammenbau eines einzelnen 
Produkts nicht relevant.

Beim Zusammenbau eines einzelnen oder eines erweiterten 
Produkts können einige Teile überflüssig sein.

Diese 2 Symbole unten zeigen an, ob das Anziehen der Schrauben 
erforderlich ist oder nicht.

Das vorübergehende Anziehen einiger Schrauben kann erforderlich 
sein, um ein Herausrutschen des Profils zu verhindern.

Ziehen Sie nach Abschluss der Montage alle Schrauben fest.

PFLEGE & WARTUNG
• • Wenn Ihr Produkt gereinigt werden muss, verwenden Sie ein weiches Tuch und spülen Sie 

es mit kaltem, klarem Wasser ab. 

• • Verwenden Sie zur Reinigung der Paneele KEIN Aceton und auch keine scheuernden 
Reinigungsmittel oder Spezialreiniger. 

• • Säubern Sie das Produkt nach dem Aufbau.

VOR DEM ZUSAMMENBAU
• • Die Standortwahl:

- Wählen Sie Ihren Standort sorgfältig, bevor Sie mit dem Aufbau beginnen. 
- Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.
- Wählen Sie eine Position abseits von überhängenden Bäumen.

• • Für die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich. Sie sich für den Zusammenbau mindestens einen halben Tag Zeit.

• • Packen Sie die Bauteile aus und überprüfen Sie, ob alle Teile der Liste aufgeführt sind. 

• • Die Teile sollten griffbereit ausgelegt werden. Bewahren Sie alle kleinen Teile (Schrauben usw.) in einer Schüssel auf, damit nichts verloren geht.

• • Beachten Sie bitte, dass bei diesem Produkt mehrseitige Profile verwendet werden. Während des Zusammenbaus sind daher nicht alle Löcher in den Profilen relevant.

• • Lesen Sie vor Beginn des Aufbaus die gesamte Anleitung durch. Führen Sie die Montageschritte in genauer Reihenfolge durch.

• • Fragen Sie bei den örtlichen Behörden nach, ob es irgendwelche Einschränkungen für den Aufbau gibt oder Genehmigungen erforderlich sind.

• • Bitte stellen Sie sicher, dass Sie zum Einfügen der Dachplatten während des Montageprozesses ausreichend Seitenraum haben.

• • Wenn Sie die lange Terrassenüberdachung gekauft haben, vergewissern Sie sich, dass Sie alle Verpackungseinheiten erhalten haben, so, 
wie sie auch auf Seite 2 der Gebrauchsanweisung aufgeführt sind VERFÜGBARE MODELLE (AVAILABLE MODELS).

• • Verwenden Sie nur die in der Inhaltsliste angeführten Teile, es können eventuell überschüssige Teile finden.

WICHTIG!
• • Befestigen Sie das Produkts sofort nach Fertigstellung der Montage auf einem ebenen Untergrund.

• • Die Verankerung dieses Produkts im Boden ist für seine Stabilität und Standfestigkeit unerlässlich. Eine ordentlich Befestigung ist erforderlich, 
damit die Garantie gültig ist.

• • Legen Sie während des Aufbaus eine weiche Unterlage unter die einzelnen Teile, um Kratzer und Schäden zu vermeiden.

• • Bevor Sie mit der Montage beginnen, vergewissern Sie sich bitte beim zuständigen Bauamt, ob es in Ihrer Region Einschränkungen oder 
Auflagen für den Bau des gewählten Produktes gibt. Wir bitten Sie außerdem zu prüfen, ob eine Genehmig für den Bau erforderlich ist.



ES INFORMACIÓN

CONSEJOS DE SEGURIDAD DURANTE EL MONTAJE
• • Es de suma importancia montar todas las partes de acuerdo con las instrucciones. No se salte ningún paso.

• • Recomendamos firmemente el uso de guantes de trabajo durante el montaje. 

• • Use siempre zapatos y gafas de seguridad al trabajar con aluminio extruido.

• • Al usar una escalera plegable o herramientas eléctricas asegúrese de que sigue las instrucciones de seguridad de los fabricantes.

• • No toque los cables eléctricos aéreos con los perfiles de aluminio.

• • No trepe ni se ponga de pie en el tejado.

• • No intente montar el invernadero en días de viento o días con humedad.

• • Disponga todas las bolsas plásticas en lugar seguro - guárdelas fuera del alcance de niños.

• • Mantenga a los niños fuera del área de montaje.

• • No se apoye ni empuje el producto durante la construcción.

• • No coloque su producto en un área expuesta al viento excesivo.

• • No intente montar este producto si usted está cansado, ha tomado drogas o alcohol o si usted es propenso a ataques de mareo.

• • Asegúrese de que no hay tuberías o cables ocultos en el suelo antes de anclar a los cimientos.

• • Este producto fue diseñado para ser utilizado principalmente como un pegola.

• • No es seguro pararse debajo o cerca cuando hay gran cantidad de nieve sobre el techo.

• • La nieve debe eliminarse del techo de la estructura si la altura de nieve acumulada excede los 40 cm (1'4").

• • Asegúrese de anclar el producto directamente a una base sólida para aumentar su estabilidad y resistencia al viento,
especialmente en áreas con condiciones climáticas severas.

Durante el montaje, se encontrará con diferentes iconos. 
Para obtener más información, consulte lo siguiente:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Puede utilizar espray lubricante de silicona para facilitar el 
deslizamiento de los paneles en los contornoes. No ponga 
espray en los paneles.  

Use un martillo de goma si hiciere falta.

Asegúrese de quitar la película plástica que cubre ambos lados 
del panel.

Todos los paneles que tengan estampado LADO EXTERIOR 
(THIS SIDE OUT) deben mirar hacia fuera para ofrecer una protección 
UV completa. Quite la pegatina de plástico una vez 
los paneles se enganchen en su sitio. 

Extension Kit

Los pasos marcados con líneas discontinuas se refieren únicamente 
a las extensiones.

Algunos de los pasos son innecesarios para el montaje de un solo 
producto.

Durante el montaje de un producto individual o de una extensión, 
pueden sobrar algunas piezas.

Los siguientes 2 íconos le indicarán si el ajuste de los tornillos 
es necesario o no.

en algún paso puede ser necesario apretar de forma temporal 
algunos tornillos para evitar que se caiga un perfil.

Apriete todos los tornillos una vez esté completado el montaje.

CUIDADOS & MANTENIMIENTO
• • Para limpiar el producto, use un trapo suave y enjuague con agua limpia y fria.

• • NO use acetona, limpiadores abrasivos u otros detergentes especiales para limpiar los 
paneles transparentes. 

• • Limpie el producto una vez terminado el montaje.

ANTES DEL MONTAJE
• • Seleccionar un lugar:

- Elija su sitio cuidadosamente antes del ensamblaje inicial.
- El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.
- Escoja una ubicación soleada y apartada de árboles que la cubran.

• • El producto debe fijarse directamente a una superficie sólida.

• • Este montaje consta de varias partes y sería óptimo que lo realizasen dos personas. El proceso de montaje llevará alrededor de medio día.

• • Extraiga todas las piezas de componentes de sus embalajes. Ordene las piezas y compruebe que están todas usando la lista de contenidos. 

• • Las piezas deberían colocarse cerca y tenerlas a mano. Ponga las piezas pequeñas (p. ej. tornillos) en un bol para no perderlas.

• • Por favor, tenga en cuenta que este producto incluye perfiles con múltiples superficies. Como resultado, algunos de los agujeros de los perfiles 
no se utilizan durante el montaje.

• • Por favor, revise todas las instrucciones antes de empezar. Siga los pasos del montaje en el orden exacto. 

• • Consulte las limitaciones, requisitos, permisos y a las autoridades locales para la construcción de este cobertizo de jardín.

• • Si ha comprado una cubierta de patio larga, asegúrese de haber recibido todas las cajas como se muestra en Página 2 del manual 
de instrucciones MODELOS DISPONIBLES (AVAILABLE MODELS).

• • Use solo las partes registradas en la lista de contenido, algunas piezas pueden sobrar.

¡IMPORTANTE!
• • Conecte firmemente el producto a una superficie nivelada inmediatamente después de terminar el montaje.

• • Anclar este producto al suelo es esencial para su estabilidad y rigidez. Es necesario completar esta fase para que su garantía sea válida.

• • Durante el montaje, ponga algo suave por debajo de las piezas, para evitar que se rayen o estropeen.

• • Recomendamos comprobar las restricciones o convenios para la construcción de este producto en su área. 
Además, aconsejamos comprobar si necesita presentar algún formulario o si se requiere algún permiso antes de construir el producto.



HE מידע

במהלך ההרכבההצעת בטיחות
יש להקפיד ולהרכיב את כל החלקים בהתאם להוראות. אין לדלג על שום שלב.   •

עליך להשתמש בכפפות עבודה במהלך ההרכבה.   •
בעת השימוש בפרופילי אלומיניום יש לנעול תמיד נעלי עבודה ומשקפי מגן.   •

בשימוש בסולם או במכשירים חשמליים, יש למלא אחר הוראות הבטיחות של היצרן.   •
יש להמנע ממגע של פרופילי האלומיניום עם כבלי חשמל עיליים.   •
אין לנסות להרכיב את המוצר בזמן רוחות, גשם, או תנאי רטיבות.   •

אין לנסות לטפס או ללכת על הגג.   •
בכדי למנוע סכנת חנק, יש להרחיק את חומרי האריזה מהישג ידם של ילדים.   •

יש להרחיק ילדים מאזור ההרכבה.   •
אין להישען על או לדחוף את המוצר בעת ההרכבה.   •

אין למקם את המוצר במקום החשוף לרוחות חזקות.   •
אין לנסות להרכיב את המוצר במצב עייפות, שימוש בסמים, תרופות או אלכוהול, או אם יש נטייה לסחרחורות.    •

יש לוודא כי אין צינורות או כבלים נסתרים בקרקע או הקיר לפני העיגון אל המשטח הקיים.    •
מוצר זה תוכנן לשמש בעיקר כפרגולה.   •

עומס שלג כבד על הגג עלול לפגוע בבטיחות העומדים מתחתיו או בסביבתו.   •
יש להסיר את השלג מגג המבנה אם גובה השלג המצטבר עולה על 40 ס“מ ("4'1).• 
יש לוודא התקנה ועיגון של המוצר ישירות על בסיס מוצק בכדי להגביר את היציבות של המוצר ועמידותו לרוח, במיוחד באזורים עם תנאי  מזג אוויר קיצוניים.• 

במהלך ההרכבה, תפגוש אייקונים שונים למוצרים שונים, הבט מטה לעוד אינפורמציה:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

ניתן להשתמש בספריי סיליקון בכדי לסייע לך להשחיל 
את הלוחות אל תוך הפרופילים. אין להתיז ספריי סיליקון על הלוח.

במידת הצורך, השתמש בפטיש גומי. 

הסר את ציפוי הפלסטיק משני צדדי הפנל לפני הרכבתו.

 UV נא לשים לב שהלוחות מורכבים כאשר החלק המוגן נגד
כלפי חוץ (מצוין עליו "THIS SIDE OUT") ולקלף בסיום את 

המדבקה כאשר הלוחות מונחים ונעולים במקומם.

Extension Kit

השלבים המסומנים בקו מקווקו מתייחסים אל ההארכה בלבד.
ניתן להתקין עד שלושה מוצרים מחוברים יחד.

חלק מהשלבים אינם רלוונטיים להרכבת גגון אחד.
בעת הרכבת מוצר בודד או מוצר הארכה, חלקים מסוימים 

עשויים להיות עודפים.

2 סמלים אלה מציינים האם נחוץ הידוק או לא.
בחלק מהשלבים, הידוק זמני של הברגים עשוי להיות נחוץ 

בכדי למנוע את נפילתו של פרופיל. 
הדק את הברגים היטב בסיום ההרכבה.

טיפול ותחזוקה
כדי לנקות את המוצר, יש להשתמש במטלית רכה ולשטוף במים נקיים קרים.   •

אין להשתמש באצטון, חומרי ניקוי שוחקים וסבונים מיוחדים.• 
יש לנקות את המוצר בסיום ההתקנה.• 

לפני ההרכבה
בחירת מיקום ההרכבה:• 

- בחר בתשומת לב את מיקום ההרכבה לפני תחילת ההרכבה.
- יש לבחור אזור שטוף-שמש, רחוק מהעצים. 

- הקיר עליו מורכב המוצר צריך להיות שטוח לחלוטין.
- על הקרקע להיות שטוחה ומפולסת לחלוטין ובעלת בסיס מוצק כגון: בטון, אספלט, דק מעץ וכו’.

יש לקבע את המוצר ישירות לבסיס מוצק. • 
זהו מוצר מרובה חלקים, לשם הרכבתו יש צורך בשני אנשים. תכנן לפחות חצי יום לביצוע ההרכבה.• 
יש למיין את החלקים ולבדוק כמויות אל מול רשימת התכולה.• 
יש להניח את חלקי ההרכבה בקרבה למקום ההרכבה. שמור את החלקים הקטנים בקערה על מנת שלא יאבדו.• 
יתכן שבמוצר זה ישנם פרופילים שיש להם שימושים שונים, לכן יתכנו חורים שאין בהם צורך.• 
אנא עיין בהוראות המלאות לפני שתתחיל. בצע את שלבי ההרכבה בסדר המדויק.• 
אנא בדוק מול הרשויות אם יש צורך בהיתרים כלשהם טרם הרכבת המוצר.• 
כאשר אתה רוכש פרגולה ארוכה, יש לוודא שקיבלת את כל הקופסאות המופיעות בעמוד 2 של הוראות ההרכבה בדף הדגמים הזמינים• 

(AVAILABLE MODELS)
השתמש רק בחלקים הרשומים ברשימת התכולה, כמה חלקים עשויים להיות עודפים.• 

חשוב!
עיגון המוצר לקרקע חיוני ליציבות ועמידותו. תוקף האחריות תלוי בהשלמת שלב זה.• 
מיד לאחר השלמת ההרכבה, יש לעגן מיד את המוצר היטב כשהקרקע במצב מפולס. חובה להשלים שלב זה בכדי שהאחריות תהיה בתוקף.• 
בעת ההרכבה, השתמש במשטח רך מתחת לחלקים בכדי למנוע שריטות ונזק.• 
אנו ממליצים לבדוק האם יש מגבלות חוקיות להקמת מבנה זה באזורכם. • 

בנוסף, אנחנו מציעים שתבדקו האם אתם חייבים להגיש טפסים כלשהם, האם יש צורך בהיתר לפני שאתם מתחילים בבנייתו של המוצר.



SV INFORMATION

SÄKERHETSRÅD UNDER MONTERING
• • Följ monteringsanvisningarna i den ordning som anvisas i instruktionerna, hoppa inte över något steg.

• • Vi rekommenderar att handskar, skor och skyddsglasögon alltid används då man arbetar med metallprofiler.

• • Vid användning av stege, redskap och borrmaskin, följ tillverkarens säkerhetsråd.

• • Var noga med att inte komma i kontakt med elkablar då metallprofiler hanteras.

• • Undvik att montera produkten i dåligt, blåsigt väder eller regn.

• • Ta väl hand om all plastpåsar och se till att de är utom räckhåll för barn.

• • Klättra eller stå inte på taket.

• • Låt inte barn vistas på monteringsplatsen och håll omgivningen snygg.

• • Luta eller tryck inte på produkten under montering.

• • Välj omsorgsfullt platsen för produkten så att det inte påfrestas av kraftig vind eller extra snö.

• • Försök inte att sätta ihop denna produkt om du är trött, har tagit droger, druckit alkohol eller om du brukar ha yrselattacker.

• • Se till att det inte finns några gömda rör eller kablar i grunden innan du förankrar i grunden.

• • Denna produkt har utformats för att huvudsakligen användas som en Uteplatsskydd.

• • Ett tungt snölager kan göra det farligt att stå under, eller i närheten av taket.

• • Snön måste tas bort från konstruktionens tak om den ackumulerade snöhöjden överstiger 40 cm (1'4").

• • Se till att förankra produkten direkt på en solid grund för att öka produktens stabilitet och vindmotstånd, 
speciellt i områden med svåra väderförhållanden.

Under montering kommer du att stöta på olika ikoner för olika produkter.
Se nedan för mer information:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Du kan använda siliconsprej för panelerna lättare skall 
glida in i profilerna.Spreja inte på panelerna.

Använd en gummiklubba om nädvändigt.

Se till att du tar bort täckande plastfilm från båda sidor om panelen.

Alla paneler stämplade med orden “THIS SIDE OUT” måste 
vändas utåt för att skapa ett fullt UV-skydd. Avlägsna klistermärken 
allteftersom panelerna är låsta på plats. 

Extension Kit

Steg markerade med streckade konturer gäller endast tillägg. 

Några av stegen är irrelevanta för montering av en enda produkt. 

Vid montering av en produkt eller en utökning av produkten kan 
en det bli ett överskott av delar.

Dessa två ikoner anger om du behöver dra åt skruv eller inte.

I vissa steg kan emellertid temporär åtdragning av ett par s
kruvar vara nödvändigt för att förhindra att en profil faller ner.

Drag åt alla skruvar islutet av monteringen.

RENGÖRINGSINSTRUKTIONER
• • När din produkt behöver rengöras, använd en mjuk trasa och skölj med kallt rent vatten.

• • Använd inte aceton, rengöringsmedel innehållande slipmedel, eller andra specialmedel för att 
rengöra panelerna.

• • Gör ren produkten när ihopsättningen är klar.

FÖRE MONTERING
• • Välja en webbplats:

- Välj plats noggrant innan du påbörjar monteringen. 
- Välj en solig plats utan överhängande träd.
- Produkt måste placeras på en fast och plant underlag.

• • Produkten måste förankras direkt till en solid grund.

• • Detta är en flerdelad montering som bäst uppnås av två personer. Tillåt minst en halv dag för montering.

• • Sortera delarna och kontrollera mot komponentlistan.

• • Delarna bör läggas ut nära dig. Ha alla små delar (skruvar etc.) i en skål så att de inte försvinner.

• • Observera att flersidiga profiler används i denna dörrmarkis. Som ett resultat används vissa hål i profilerna inte under montering.

• • Läs igenom hela instruktionerna innan du börjar. Utför monteringsstegen i exakt ordning.

• • Kontakta dina lokala myndigheter hurvida tillstånd krävs innan byggnation av produkten.

• • Har du köpt ett långt uteplatsöverdrag, se till att du har tagit emot alla lådor som visas på sidan 2 i bruksanvisningen 
TILLGÄNGLIGA MODELLER (AVAILABLE MODELS).

• • Använd endast de delar som är registrerade i innehållslistan, vissa delar kan vara överskott.

VIKTIG!
• • Anslut produkten ordentligt till en plan yta omedelbart efter avslutad montering.

• • Att förankra denna produkt vid mark är avgörande för dess stabilitet och styvhet. Det krävs att du slutför detta steg för att garantin ska vara giltig.

• • Det är rekommenderat att använda en kartong eller annat mjukt material under det nedsänkta hörnet för att undvika repor och avskrapning av färg.

• • Vi rekommenderar att du kontrollerar begränsningarna och begränsningarna för konstruktionen av denna produkt i ditt område. 
Dessutom rekommenderar vi att du kontrollerar om du behöver fylla i formulär eller ansöka om tillstånd innan du bygger produkten.



NN INFORMASJON

SIKKERHETSRÅD UNDER FORSAMLINGEN
• • Utfør monteringen i henhold til disse anvisningene.

• • Bruk vernehansker.

• • Bruk sko og vernebriller ved arbeid med aluminiumsprofiler.

• • Følg produsentens sikkerhetsanvisninger for verktøy og annet utstyr.

• • Pass på at aluminiumsprofilene ikke kommer i kontakt med strømkabler eller ledninger.

• • Ikke forsøk å montere produktet når det blåser eller regner.

• • Ikke klatre opp eller stå på taket.

• • Emballasjen skal avhendes i henhold til gjeldende regler. Oppbevar plastposer utilgjengelig for barn – kvelningsfare.

• • Hold barn på trygg avstand fra arbeidsområdet.

• • Ikke trykk eller vipp på produktet under monteringen.

• • Ikke plasser produktet slik at det utsettes for sterk vind.

• • Forsøk aldri å montere produktet hvis du er trøtt eller påvirket av narkotika, legemidler eller alkohol.

• • Før du forankrer produktet i fundamentet, sørg for at det ikke er skjulte rør eller kabler der.

• • Dette produktet ble laget for å brukes i hovedsak som Terrasedeksler.

• • Store snømengder på taket vil gjøre det utrygt å stå under, eller i nærheten.

• • Snøen må fjernes fra takets struktur hvis den akkumulerte snøhøyden overstiger 40 cm (1'4").

• • For å øke stabiliteten og vindmotstanden til produktet, må du forankre det direkte på et solid fundament, 
spesielt i de områdene der værforholdene er alvorlige.

Under montering vil du møte på forskjellige ikoner for forskjellige produkter. 
Vennligst se nedenfor for mer informasjon:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Du kan bruke silikonspray for å hjelpe med at panelene 
sklir inn i profilene. Ikke spray paneler.

Bruk gummihammer hvis nødvendig.

Må du sørge for å fjerne dekkende plastfilm fra begge 
sider av panelet.

Alle panelene med de stemplede ordene “THIS SIDE OUT” 
må vendes ut for å danne fullstendig UV-beskyttelse. 
Fjern plastfilmen når panelene er festet på plass.

Extension Kit

Trinn markert med stiplete ytterlinjer viser kun til utvidelser. 

Noen av trinnene er uten betydning for montering av et 
enkelt produkt.

Når du setter sammen et enkelt eller et utvidet produkt, 
kan noen deler være til overs.

Disse to ikonene indikerer om det er nødvendig å stramme skruene.

TImidlertid kan være nødvendig å midlertidig stramme enkelte 
skruer for noen av trinnene for å hindre av profilen faller.

Stram alle skruer når du er ferdig med monteringen.

VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING
• • Når produktet ditt må rengjøres, bruk en myk klut og skyll med kaldt rent vann.

• • Bruk ikke aceton, slipende rengjøringsmidler eller andre kjemikalier på degjennomsiktige delene.

• • Rengjør produktet når monteringen er ferdig.

FØR MONTERING
• • Velge et sted:

- Velg grunnlaget med omhu før du monterer.
-  Velg en solrik beliggenhent uten overhengende trær.
- Produkt må plasseres og festes på et flatt underlag.

• • Produktet må festes direkte på en solid overflate.

• • Denne flerdelte monteringen oppnås best av to personer. Beregn minst en halv dag for monteringsprosessen.

• • Sorter delene og sjekk dem opp mot delelisten.

• • Delene bør legges ut slik at du lett kan nå dem. Hold alle små deler (skruer osv) ien bolle slik at de ikke forsvinner.

• • Legg merke til at flersidige profiler er brukt i dette produktet. Dette betyr at enkelte av hullene profilene ikke blir brukt under monteringen.

• • Les gjennom hele instruksjonene før du starter. Utfør monteringstrinnene i nøyaktig rekkefølge.

• • Kontakt lokale myndigheter for å se om du trenger byggetillatelse for å sette oppdette produkt.

• • Hvis du har kjøpt det lange terrassedekselet, sørg for at du har mottatt alle emballasjeenhetene da de også er oppført på side 2 i bruksanvisningen 
MODELLER TILGJENGELIG (AVAILABLE MODELS).

• • Bruk kun de delene som står på delelisten, det kan være at noen blir til overs.

VIKTIG!
• • Etter fullført montering må produktet forankres umiddelbart på et flatt underlag.

• • Forankring av dette produktet til gulvet er avgjørende for dets stabilitet og styrke. Dette trinnet er også nødvendig på grunn av garantiens gyldighet.

• • Det anbefales å bruke kartong eller et annet mykt materiale under det senkede hjørnet for å unngå riper og malingsskader.

• • Vi anbefaler at du sjekker restriksjoner og begrensninger for konstruksjon av dette produktet i ditt område. 
I tillegg anbefaler vi at du sjekker om du må fylle ut skjemaer eller søke om tillatelser før du bygger produktet.



FI TIEDOT

TURVALLISUUSOHJEET ASENNUKSEN AIKANA
• • Ensisijaisen tärkeätä on noudattaa asennusohjeen järjestystä ja ohjeita – älä jäätä mitään tekemättä.

• • Suosittelemme suojakäsineiden käyttöä asennustyössä.

• • Käytä aina tukevia kenkiä ja suojalaseja työskennellässäsi metallituotteiden kanssa.

• •  Jos käytät tikkaita , apuvälineitä , akkuporakonetta - varmista aina myös työkalu valmistajan käyttöohjeet.

• • Älä kosketa sähköjohtoja tai lähteitä metallisten esineiden kanssa.

• • Älä yritä pystyttää / asentaa kasvihuonetta tuulisella, sateisella tai huonolla säällä.

• • Älä kiipeä tai seiso katolla.

• • Hävitä huolellisesti kaikki muoviset pakkaustuotteet ja varmista ettei ne pääse pienten lasten lähettyville.

• • Pidä lapset loitolla työskentely alueelta ja pidä myös alue aina siistinä.

• • Älä työnnä tai nojaa kasvihuoneen rakenteisiin asennusvaiheen aikana.

• • Valitse huolella kasvihuoneen sijainti, siten ettei se ole alttiina kovalle tuulelle tai ylimääräisille lumikuormille.

• • Älä yritä asentaa tätä kasvihuonetta puolikuntoisena, väsyneenä, päihteiden taikka lääkityksen vaikutuksen alaisena.

• • Varmista ennen tuotteen ankkuroimista perustukseen, ettei siellä ole piilossa olevia putkia tai kaapeleita.

• • Tämä tuote on suunniteltu käytettäväksi pääosin as Patiosuojat.

• • Katon alla, tai ympärillä seisominen voi olla vaarallista jos katon päällä on raskas lumi.

• • Pidä katto ja kourut puhtaina lumesta, liasta ja lehdistä.

• • Lumi on poistettava rakenteen katolta, jos kertyneen lumen korkeus on yli 40 cm (1'4").

• • Tuotteen vakauden ja tuulenpitävyyden lisäämiseksi sinun on ankkuroitava se suoraan tukevalle alustalle, erityisesti alueilla, 
joilla sääolosuhteet ovat ankarat.sijoituspaikan välillä ei ole esteitä.

Kokoamisen aikana näet erilaisia kuvakkeita eri tuotteita varten. 
Katso lisätietoja alta:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Voit käyttää silikonisprayta apuna paneelien liu’uttamisessa 
profiileihin. Älä käytä sprayta paneeleihin.

Käytä tarvittaessa kumivasaraa.

Muista poistaa peittävä muovikalvo paneelin molemmilta puolilta.

Kaikki paneelit, joihin on leimattu sanat “THIS SIDE OUT” 
(“tämä puoli ulospäin”) on asetettava ulospäin, jotta syntyy täysi 
UV-suojaus. Poista muovitarrat, kun paneelit on lukittu paikoilleen.

Extension Kit

Katkoviivoilla ympäröidyt vaiheet ovat vain laajennuksia varten.

Jotkin osat ovat merkityksettömiä yksittäisen tuotteen kokoamisessa.

Kootessasi yksittäistä tai laajennettua tuotetta, jotkin osat voivat olla 
tarpeettomia.

Nämä 2 kuvakkeet ilmaisevat tarvitaanko kiristää ruuveja vai ei.

Joissakin vaiheissa muutaman ruuvin väliaikainen kiristys voi olla 
kuitenkin tarpeen tukirangan kaatumisen estämiseksi.

Kiristä kaikki ruuvit asennuksen lopuksi.

PUHDISTUSOHJEET
• • Kun tuotteesi on puhdistettava, käytä pehmeää liinaa ja huuhtele kylmällä puhtaalla vedellä.

• • Älä käytä paneelien puhdistukseen asetonia, hankaavia tai muita erikoispesuaineita.

• • Puhdista tuote kokoamisen jälkeen.

ENNEN KOKOAMISTA
• • Sijainnin valinta: 

- Valitse paikka huolellisesti ennen kokoamista.
-  Valitse aurinkoinen paikka, jonka yllä ei roiku oksia.
- Seinä pinnan on oltava täysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiinteä.

• • Tuote on kiinnitettävä suoraan kiinteälle pinnalle.

• • Kokoaminen on moniosainen työ, jonka suorittaa parhaiten kaksi henkilöä. Varaa ainakin puoli päivää kokoamisprosessille.

• • Lajittele osat ja tarkasta ohjeen mukainen sisältö.

• • Osat on sijoiteltava käden ulottuville. Pidä kaikki pienet osat (ruuvit yms.) astiassa, jotta ne eivät pääse hukkumaan.

• • Huomaa, että tässä tuotteessa käytetään monisivuisia tukirankoja, joten kaikkia niissä olevia reikiä ei käytetä kokoamiseen.

• • Lue koko käyttöohje ennen aloittamista. Suorita kokoamisvaiheet tarkassa.

• • järjestyksessä. Kysy tarvittaessa paikallisten viranomaisten lupaa katoksen pystyttämiseen.

• • Jos olet ostanut pitkän terassin peitteen, varmista, että olet saanut kaikki pakkausyksiköt, 
sillä ne on myös lueteltu käyttöohjeen sivulla 2 SAATAVILLA MALLIT (AVAILABLE MODELS).

• • Käytä ainoastaan osalistalla olevia osia, jotkin osista saattavat olla tuplakappaleita.

TÄRKEÄ!
• • Asennuksen päätyttyä tuote on ankkuroitava välittömästi tasaiselle pinnalle. 

• • Tämän tuotteen ankkurointi että lattiaan on välttämätöntä sen vakauden ja lujuuden kannalta. Tämä vaihe on tarpeen myös takuun vuoksi.

• • Käytä pehmeää alustaa estääksesi naarmut ja vahingot.

• • Suosittelemme, että tutustut tämän tuotteen rakentamiseen liittyviin rajoituksiin tai sopimuksiin alueellasi. 
Lisäksi suosittelemme, että tarkistat, onko sinun toimitettava lomakkeita tai hankittava lupa ennen tuotteen rakentamista.



DA INFORMATION

SIKKERHEDSRÅD UNDER MONTERINGEN
• • Det er meget vigtigt, at alle dele samles i henhold til anvisningerne. Spring ikke noget trin over.

• • Vi anbefaler stærkt, at der anvendes arbejdshandsker under samlingen.

• • Vær altid iført sko og anvend sikkerhedsbriller, når der arbejdes med ekstruderet aluminium.

• • Hvis der bruges en trappestige eller elektrisk værktøj, skal producentens sikkerhedsanvisninger følges.

• • Berør ikke luftledninger med aluminiumsprofilerne.

• • Kravl eller stå ikke på taget.

• • Forsøg ikke at samle produktet, når det blæser eller er vådt i vejret.

• • Bortskaf alle plastikposer på sikker måde. Hold dem udenfor små børns rækkevidde.

• • Hold børn væk fra stedet, hvor samlingen foregår.

• • Læn dig ikke mod produktet og skub ikke til det under monteringen.

• • Anbring ikke produktet på et sted med kraftig vind.

• • Forsøg ikke at samle produktet, hvis du er træt, er under indflydelse af narkotika, medicin eller alkohol, eller hvis du har tendens til svimmelhed.

• • Før du forankrer produktet i fundamentet, skal du sikre dig, at der ikke er skjulte rør eller kabler der.

• • Dette produkt blev primært designet til at blive brugt som Gårdhave Dækker.

• • Tungt snebelastning af taget kan skade produktet, hvilket vil gøre det farligt at stå nedenunder eller tæt på.

• • Sneen skal fjernes fra strukturens tag, hvis den akkumulerede snehøjde overstiger 40 cm (1'4").

• • For at øge produktets stabilitet og vindmodstand skal du forankre det direkte på et solidt fundament, især i de områder, 
hvor vejrforholdene er hårde.

Under montering vil du støde på forskellige ikoner for forskellige produkter. 
Se venligst nedenfor for mere information:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Du kan anvende silikone-smøremiddel som hjælp til at få 
panellerne ind profilerne. Spray ikke på pladerne.

Brug en gummihammer om nødvendigt.

Skal du sørge for at fjerne dækplastfilm fra begge sider af panelet.

Alle paneler med de stemplede ord “THIS SIDE OUT” skal vende 
udad for at skabe fuld UV beskyttelse. Fjern plastikklister, 
når panelerne er låst på plads.

Extension Kit

Trin markeret med stiplede konturer refererer kun til udvidelser.

Nogle af trinene er irrelevante for montering af et enkelt produkt.

Ved montering af et enkelt eller udvidet produkt kan nogle dele 
blive tilovers. 

Disse 2 ikoner indikerer, om skruerne skal strammes eller ej.

Midlertidig tilspænding af et par skruer kan være nødvendig 
for at forhindre, at en profil glider.

Stram alle skruer når du er ferdig med monteringen.

RENGØRINGSVEJLEDNING
• • Når dit produkt skal rengøres, skal du bruge en blød klud og skylle med koldt rent vand.

• • Anvend ikke acetone, slibende rengøringsmidler, eller andre specialrengøringsmidler til at 
rengøre panelerne.

• • Rengør produktet, når monteringen er udført.

 FØR MONTERING
• • Valg af sted:

- Vælg stedet omhyggeligt inden du påbegynder samlingen.
- Vælg et solrigt sted uden overhængende træer.
- Produkt skal placeres og opføres på en plan flade.

• • Vi anbefaler kraftigt, at dette produkt fæstnes direkte til et solid betonfundament.

• • Dette er et samlesæt med mange dele som lettest samles ved hjælp af to personer. Afsæt mindst en halv dag til at samle drivhuset.

• • Tag alle dele ud af indpakningen. Sorter delene og tjek dem mod indholdslisten.

• • Placer delene, så du let kan nå dem. Opbevar alle små dele (skruer etc.) i en skål, så de ikke bliver væk.

• • Vær opmærksom på, at der anvendes flersidede profiler i dette produkt. Derfor anvendes nogle huller i profilerne ikke i forbindelse med samlingen af produkt.

• • Gennemgå hele vejledningen, før du går i gang. Udfør samlingen i den præcist angivne rækkefølge.

• • Henvend dig venligst til de lokale myndigheder hvis en tilladelse er påkrævet inden produktet konstrueres.

• • Efter at have købt en lang terrasseafdækning skal du sørge for at have modtaget alle kasser til den ekstra side (AVAILABLE MODELS) på brugervejledningen.

• • Brug kun de dele, der er registreret på indholdslisten, nogle dele kan være overskud.

VIGTIG!
• • Efter færdiggørelse af montagen skal produktet forankres straks på en plan overflade.

• • Forankring af dette produkt til gulvet er afgørende for dets stabilitet og styrke. Dette trin er også nødvendigt på grund af garantiens gyldighed.

• • For at undgå ridser eller skader, anvend en et blødt underlag under delene under montering.

• • Vi anbefaler at kontrollere for begrænsninger eller regler for at bygge dette produkt i dit område. 

• • Derudover råder vi til at kontrollere, om du har brug for at indsende nogen formularer, eller om der kræves tilladelse, før du bygger produktet.



NL INFORMATIE

VEILIGHEIDSADVIES TIJDENS DE ASSEMBLAGE
• • Het is uiterst belangrijk alle onderdelen volgens de richtlijnen te monteren. Sla geen enkele stap over.

• • Het is ten zeerste aanbevolen om werkhandschoenen te dragen tijdens de montage.

• • Draag altijd schoenen en een veiligheidsbril als u met geëxtrudeerd aluminium werkt.

• • Als u een ladder of electrisch gereedschap gebruikt, wees zeker dat u het veiligheidsadvies van de fabrikant volgt.

• • Raak de bovengrondse electriciteitskabels niet aan met de aluminium profielen.

• • Probeer de product niet te monteren in winderige of natte omstandigheden.

• • Niet op het dak staan of klimmen.

• • Verwijder alle plastic veiligheidszakken en houd ze buiten bereik van kleine kinderen.

• • Houd kinderen uit het montagegebied.

• • Leun niet of druk niet aan de product gedurende de montage.

• • Plaats uw product niet in een gebied met overmatige wind.

• • Probeer de product niet te monteren indien u moe bent, drugs of alcohol gebruikt heeft of als u lijdt aan aanvallen van duizeligheid.

• • Zorg ervoor dat er geen verborgen leidingen of kabels zijn voordat u het product aan de fundering verankert. 

• • Dit product werd ontworpen om hoofdzakelijk te worden gebruikt als Terrasafdekkingen.

• • Grote hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen ervoor zorgen dat het product beschadigd wordt waardoor het onveilig wordt eronder te staan of in de buurt ervan.

• • Sneeuw moet van het dak van het gebouw worden verwijderd als de hoogte van de opgehoopte sneeuw meer dan 40 cm (1'4") bedraagt.

• • Om de stabiliteit en windweerstand van het product te vergroten, moet u het direct op een stevige ondergrond verankeren, vooral in die 
gebieden waar de weersomstandigheden zwaar zijn.

Tijdens de montagz zult u verschillende iconen voor verschillende producten 
aantreffen. Kijk hieronder voor meer informatie:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

U kunt siliconenspray gebruiken om de panelen gemakkelijker 
in de profielen te schuiven. Spray niet de panelen.

Gebruik een rubberen hamer indien nodig.

Moet u ervoor zorgen dat u de afdekfolie aan beide zijden van 
het paneel verwijdert.

Alle panelen met de gestempelde woorden “THIS SIDE OUT” 
moeten naar buiten wijzen om volledige UV-bescherming te creëren. 
Verwijder de plastic sticker nadat de panelen op hun plaats vast 
zijn gezet.

Extension Kit

Stappen gemarkeerd met gestreepte omtrek verwijzen enkel 
naar uitbreidingen.

Sommige van de stappen zijn irrelevant voor de montage van 
een enkel product.

Bij het monteren van een enkel of een uitgebreid product, 
kunnen sommige onderdelen op overschot zijn.

Deze 2 icoontjes geven aan of het vastdraaien van schroeven
 is vereist.

Tijdelijk vastzetten van een aantal schroeven is mogelijk nodig
om te voorkomen dat een profiel naar buiten schuift.

Maak het product schoon na assemblage.

SCHOONMAAK INSTRUCTIES
• • Wanneer uw product gereinigd moet worden, gebruik dan een zachte doek en spoel af met koud, 

schoon water.

• • Gebruik geen aceton, schurende detergenten of andere speciale middelen voor het reinigen 
vande panelen.

• • Maak het product schoon na assemblage.

VÓÓR DE VERGADERING
• • Selecteer een site:

- Kies deze locatie zorgvuldig voordat u begint met de montage.
- Kies een zonnige positie weg van overhangende bomen.
- Het grondoppervlak moet perfect vlak en waterpas zijn en een stevige ondergrond hebben.

• • Het product moet direct op een stevige ondergrond worden bevestigd.

• • Dit is een multi-part montage en kan heb beste worden gedaan door twee personen. Houd tenminste rekening met een halve dag voor het montageproces.

• • Sorteer de onderdelen en controleer dit met de materiaallijst.

• • Onderdelen moeten dicht bij de hand liggen. Bewaar alle kleine onderdelen (schroeven, enz.) in een kom zodat je ze niet verliest.

• • Let wel dat er meerzijdige profielen worden gebruikt in product. Als gevolg kunnen er sommige gaten in de profielen zitten die niet worden gebruikt gedurende de montage.

• • Lees de gehele instructies voordat u begint. Voer de montagestappen uit in de exacte volgorde.

• • Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten of er bepaalde vergunningen vereist zijn voordat u het product gaat bouwen.

• • Als u de lange terrasoverkapping heeft gekocht, zorg er dan voor dat u alle verpakkingseenheden heeft ontvangen, want deze staan   ook vermeld op 
pagina 2 van de gebruiksaanwijzing MODELLEN BESCHIKBAAR (AVAILABLE MODELS).

• • Gebruik alleen de onderdelen die in de inhoudslijst staan vermeld, sommige delen kunnen overbodig zijn.

BELANGRIJK!
• • Na voltooiing van de montage moet het product direct op een vlakke ondergrond worden verankerd.

• • Het verankeren van dit product aan de vloer is essentieel voor zijn stabiliteit en sterkte. Deze stap is ook nodig vanwege de geldigheid van de garantie.

• • Gebruik een zachte ondergrond voor de onderdelen om krassen en beschadigingen te voorkomen.

• • Wij raden u aan te controleren of er beperkingen of convenanten van toepassing zijn voor het bouwen van dit product in uw omgeving. 
Daarnaast adviseren wij om te controleren of u formulieren moet indienen of dat er een vergunning nodig is voordat u het product opbouwt.



IT INFORMAZIONE

CONSIGLIO DI SICUREZZA DURANTE IL MONTAGGIO
• • È di grande importanza montare le parti secondo le direttive. Non omettere alcuna fase.

• • Raccomandiamo caldamente l’uso dei guanti di lavoro durante i lavori di montaggio.

• • Indossare sempre scarpe ed occhiali di sicurezza nel maneggiare i profili di alluminio estruso.

• • Usando una scala a pioli o utensili elettrici da lavoro, assicurarsi di seguire le disposizioni di sicurezza fornite dal produttore.

• • Non toccare cavi elettrici con i profili d’alluminio.

• • Non tentare di montare il prodotto in condizioni atmosferiche ventose o umide.

• • Non salite o rimanete in piedi sul tetto.

• • Eliminare in modo sicuro tutti i sacchetti di plastica – conservarli fuori della portata dei bambini.

• • Tenere i bambini a distanza dall’area di montaggio.

• • Non appoggiarsi o spingere il prodotto durante la sua costruzione.

• • Non tentare di montare il prodotto in condizioni di stanchezza, dopo aver fatto uso di stupefacenti o alcolici o se si è soggetti ad avere capogiri.

• • Assicurarsi che non ci siano tubi o cavi nascosti nel terreno prima di ancorare alla fondazione.

• • Non posizionare il prodotto in un’area troppo esposta al vento.

• • Prodotto progettato per uso prevalente come Coperture per patio / pergola.

• • Pesanti nevicate che si depositano sul tetto possono danneggiare il prodotto rendendo pericoloso stare sotto o nelle vicinanze.

• • Non tentare di montare la prodotto in condizioni di stanchezza, dopo aver fatto uso di stupefacenti o alcolici o se si è soggetti ad avere capogiri.

• • Mantenere il tetto e le grondaie pulite da neve, sporco e foglie.

• • La neve deve essere rimossa dal tetto della struttura se l'altezza della neve accumulata supera i 40 cm (1'4").

• • Assicuratevi di ancorare il prodotto direttamente a una base solida per aumentare la stabilità e la resistenza al vento, 
specialmentein aree con condizioni meteorologiche severe.

Durante il montaggio, troverete diverse icone corrispondenti a diversi prodotti. 
Per ulteriori informazioni, si prega di fare riferimento a quanto segue:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Puoi utilizzare lo spray lubrificante al Silicone per aiutare
 i pannelli a scorrere nei profili. Non spruzzare sui pannelli.

Usa un martello di gomma, se necessario.

Assicurarsi di rimuovere la pellicola di plastica di copertura 
da entrambi i lati del pannello.

Tutti i pannelli con le parole stampate “THIS SIDE OUT” devono 
essere rivolti verso l’esterno per creare una protezione UV completa. 
Rimuovere l’adesivo di plastica mentre i pannelli sono bloccati 
in posizione.

Extension Kit

I passi segnati con linee tratteggiate si riferiscono solo alle estensioni.

Alcuni passi non sono necessari per l'assemblaggio di un 
singolo prodotto.

Durante l'assemblaggio di un singolo prodotto o di un'estensione, 
alcune parti possono essere rimanenti.

Queste 2 icone indicano se è necessario o meno serrare le viti.

Può essere necessario stringere temporaneamente alcune viti 
per evitare che un profilo si sposti fuori posto.

Stringi tutte le viti al termine del montaggio.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
• • Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido e risciacquare con acqua fredda pulita.

• • Non utilizzare acetone, detergenti abrasivi o altri detergenti speciali per la pulizia dei pannelli.

• • Pulisci il prodotto una volta che il montaggio è completo.

PRIMA DEL MONTAGGIO
• • Seleziona un sito: 

- Scegliete con cura il vostro luogo di montaggio prima di assemblare.
- Scegli una posizione soleggiata lontano dagli alberi sovrastanti.
- Il prodotto deve essere posizionato e fissato su una superficie piana.

• • Questo è un montaggio multi-parte che può essere eseguito meglio da due persone. Bisogna utilizzare almeno una mezza giornata per l'intero processo di montaggio.

• • Estrai tutte le parti dei componenti presenti nei pacchetti. Ordina le parti e controllale tramite l'elenco che mostra tutte le parti. Le parti devono essere a portata di mano.

• • Metti tutte le parti piccole (viti, ecc) in una ciotola in modo che non si perdano.

• • Considera che in questa prodotto vengono ultilizzati dei profili multi-lato. Per questo motivo alcuni fori nei profili non vengono utilizzati durante il montaggio.

• • Leggi tutte le istruzioni prima di iniziare. Esegui le fasi di montaggio nell ordine esatto.

• • Si prega di consultare le vostre autorità locali in caso siano richiesti permessi prima di costruire il prodotto.

• • Se avete acquistato una copertura per patio lunga, assicuratevi di aver ricevuto tutte le scatole come indicato a pagina 2 del manuale di istruzioni 
MODELLI DISPONIBILI (AVAILABLE MODELS).

• • Utilizzare solo le parti registrate nell'elenco dei contenuti, alcune parti potrebbero essere in eccesso.

• • Assicurarsi di disporre di uno spazio laterale sufficiente per l’inserimento dei pannelli del tetto durante il processo di montaggio.

IMPORTANTE!
• • Collega saldamente il Prodotto ad una posizione immediatamente dopo il completamento del montaggio.

• • Il fissaggio di questo prodotto a terra è essenziale per ottenere stabilità e rigidità. Affinché la garanzia sia valida è necessario completare questo passaggio.

• • Durante il montaggio utilizzare una superficie morbida sotto le parti per evitare graffi e danni.

• • Si consiglia di verificare se ci sono restrizioni o autorizazzioni per la costruzione di questo prodotto nella vostra zona.
Inoltre, si consiglia di controllare se è necessario presentare dei moduli o se è necessario un permesso prima di costruire il prodotto.



ET TEAVET

OHUTUSNÕUDED KOKKUPANEKU AJAL
• • On äärmiselt oluline kõik osad kokku panna vastavalt juhistele. Ärge jätke ühtegi sammu vahele. 

• • Komplekteerimisel soovitame tungivalt kasutada kindaid.

• • Pressitud alumiiniumiga töötamisel kandke alati kingi ja prille.

• • Redeli või elektriliste tööriistade kasutamisel järgige kindlasti tootja juhiseid ohutusjuhised.

• • Ärge proovige toodet tuulistes või niisketes oludes kokku panna.

• • Visake kõik kilekotid minema. Turvalisuse huvides visake kilekotid kohe minema, mitte sobib lastele mängimiseks - võib põhjustada lämbumisohtu.

• • Ärge ronige katusele ega seiske katusel.

• • Hoidke lapsi kogunemisalast eemal.

• • Ärge toetuge kokkupaneku ajal kasvuhoonele ega lükake seda.

• • Ärge asetage toodet tuulisesse kohta.

• • Ärge proovige toodet kokku panna, kui olete väsinud, võtate ravimeid olete tarvitanud alkoholi või olete uimane.

• • Enne vundamendi külge ankurdamist veenduge, et maapinnas ei ole peidetud torusid ega kaableid.

• • See toode on mõeldud kasutamiseks peamiselt Terrassikatused.

• • Katuse tugev lumekoormus võib muuta selle all või läheduses seismise ohutuks.

• • Hoidke katus ja katuserennid lumest, mustusest ja lehtedest puhtad.

• • Hoone katuselt tuleb lumi eemaldada, kui kogunenud lume kõrgus ületab 40 cm (1'4").

• • Veenduge, et kinnitate toote otse kindla vundamendi külge, et suurendada toote stabiilsust ja vastupidavust tuulele, 
eriti piirkondades, kus on keerulised ilmaolud.

Paigaldamise ajal näete erinevate toodete jaoks erinevaid ikoone.
Lisateave on allpool:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Paneelide profiilide vahele libistamiseks võid kasutada 
silikoonist määrdepihustit. Ära pihusta paneelidele.

Vajadusel kasuta kummist vasarat.

Veenduge selles, et olete eemaldanud katva plastkile paneeli 
mõlemalt küljelt.

Kõik paneelid, millel on väljend “THIS SIDE OUT”, 
peavad olema suunaga väljapoole, et luua täielik UV-kaitse. 
Eemaldage plastkleebis, kui paneelid on paika lukustatud.

Extension Kit

Kriipsjoontega tähistatud sammud viitavad ainult laiendustele.

Mõned sammud ei ole üksiku toote kokkupanemisel asjakohased.

Üksiku või pikendatud toote kokkupanekul võivad mõned osad 
olla ülejäägis.

Need kaks ikooni näitavad, kas kruvi tuleb pingutada või mitte.

Profiili välja libisemise vältimiseks võib osutuda vajalikuks mõne 
kruvi ajutine pingutamine.

Pinguldage kruvid alles siis kui toodet on komplekteeritud.

PUHASTUSJUHISED
• • Kui teie toodet on vaja puhastada, kasutage pehmet lappi ja loputage külma puhta veega.

• • Ärge kasutage paneelide puhastamiseks atsetooni, abrasiivseid puhastusaineid ega muid 
erilisi detergente.

• • Puhastage toodet siis, kui selle kokkupanek on lõppenud.

ENNE KOKKUPANEKUT
• • Koha valimine:

- Valige kokkupaneku eelselt hoolikalt selleks sobiv koht.
- Vali päikseline asukoht, kus ei oleks varjuheitvaid puid.
- Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale. 

• • See toode tuleb kinnitada otse kindla vundamendi külge.

• • See on mitmest osast koosnev struktuur, mille paigaldamist on parim teha kahe inimesega. Paigaldamine võtab aega vähemalt pool päeva.

• • Võta kõik komponendid pakendist välja. Sorteeri detailid ning kontrolli detailide nimekirja alusel, kas kõik on olemas.

• • Soovitame asetada detailid käeulatusse. Hoia väikeseid osi (kruvisid jms) kausis, et need ära ei kaoks.

• • Pea silmas, et selles toote kasutatakse mitme küljega profiile. Seetõttu jäävad paigaldamisel mõned augud kasutamata.

• • Enne alustamist loe kõik juhised läbi. Paigaldamist tee täpselt juhendist toodud järjekorras.

• • Palun konsulteerige oma kohalike võimudega, kui toote kokkupanekuks on tarvis lubasid.

• • Olles ostnud pika terrassikatte, veenduge selles, et olete saanud kätte kõik kastid nagu näidatud kasutusjuhendi leheküljel 
2 KASUTATAVAD MUDELID (AVAILABLE MODELS).

• • Kasutage ainult osi, mis on kirjas osade nimekirjas, mõned osad võivad üle jääda.

OLULINE!
• • Kinnitage toode kindlalt tasasele pinnale kohe pärast koostu valmimist.

• • Ankurdage see toode maa külge, tagamaks selle stabiilsus ja jäikus. See etapp peab valmima, et garantii kehtiv oleks.

• • Kokkupaneku ajal kasutage osade all pehmet pinda, et vältida osade kriimustamist ja kahjustamist.

• • Soovitame kontrollida, kas teie piirkonnas on selle toote ehitamiseks kehtestatud piiranguid või eritingimusi.
Lisaks soovitame enne toote ehitamist kontrollida, kas teil on vaja taotlusi esitada või kas teil on vaja luba.



HU INFORMÁCIÓ

BIZTONSÁGI TANÁCSOK A SZERELÉS SORÁN
• • Rendkívül fontos, hogy az összeszerelést az utasításoknak megfelelően végezze. Egyetlen lépést se hagyjon ki.
• • Az összeszereléshez munkakesztyű használata ajánlott.
• • Amikor préselt alumíniummal dolgozik, mindig viseljen cipőt és védőszemüveget.
• • Amennyiben létrát vagy elektromos szerszámot használ, kövesse azok gyártójának a biztonsági utasításait is.
• • Ügyeljen arra, hogy a préselt alumínium szelvények ne érjenek a felső vezetésű elektromos kábelekbe.
• • Ne másszon fel, vagy álljon a tetőre.
• • Az összeszerelést ne végezze szeles vagy nedves időben.
• • Szabaduljon meg a műanyag zacskóktól. Tartsa azokat kisgyermekektől távol.
• • A gyermekeket tartsa az összeszerelési területtől távol.
• • Az összeszerelés során ne dőljön a terméket és ne is nyomja azt meg.
• • A terméket ne állítsa fel erős szélnek kitett helyre.
• • Ne álljon neki a melegház összeszerelésének, ha fáradt, ha kábítószerek vagy alkohol hatása alatt van, vagy ha gyakran szédülést érez.
• • Mielőtt a terméket az alaphoz rögzítené, győződjön meg róla, hogy nincsenek rejtett csövek vagy kábelek a talajban.
• • A termék elsődlegesen Teraszfedés használatra készült.
• • A tetőn lévő nagy hóterhelés miatt nem biztonságos vagy alatta vagy a közelben állni.
• • A havat el kell távolítani az építmény tetejéről, ha a felhalmozott hómagasság meghaladja a 40 cm (1'4").
• • A termék stabilitásának és szélállóságának növelése érdekében, különösen a zord időjárási körülményeknek kitett területeken ügyeljen 

arra, hogy a terméket közvetlenül szilárd alaphoz rögzítse terület, ill. termék végső helye között nincsenek-e akadályok. 

Az összeszerelés során a különböző termékeknél különböző ikonokkal fog találkozni. 
További információkat az alábbiakban talál:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Az oldaltábláknak a szelvényekve csúsztatásakor használhat szilikon 
sprayt. Ne permetezze a paneleket.

Ha szükséges, használjon gumikalapácsot.

Ne felejtse el eltávolítani a burkoló műanyag fóliát a panel 
mindkét oldaláról.

A teljes UV-védelem biztosításához minden, a “THIS SIDE OUT”
(“ezzel az oldallal kifelé”) felirattal megjelölt panelnek kifelé kell néznie. 
Amint a paneleket a helyükre rögzítette, húzza le róluk a műanyag 
matricákat.

Extension Kit

A szaggatott vonallal jelölt lépések csak a bővítésekre vonatkoznak.

Néhány lépés nem releváns minden egyes termék összeszerelésénél.

Egy termék vagy bővített termék összeszerelésekor egyes alkatrészek 
feleslegesek lehetnek.

Az alábbi 2 ikon azt jelzi, hogy szükség van -e a csavar meghúzására.

Egyes lépéseknél néhány csavart átmenetileg meg kell szorítani, 
hogy a szelvény ne tudjon leesni.

Húzza meg az összes csavart az összeszerelés befejezése után.

TISZTÍTÁSI ÚTMUTATÓ
• • Ha a terméket meg kell tisztítani, használjon puha ruhát, és öblítse le hideg tiszta vízzel. 

• • A panelek tisztításához ne használjon acetont, súrolószereket, vagy egyéb speciális tisztítószereket. 

• • A terméket csak a felszerelést követően tisztítsa meg.

ELŐKÉSZÜLET AZ ÖSSZESZERELÉSHEZ
• • A helyszín kiválasztása:

- Mielőtt megkezdené az összeszerelést, gondosan válassza meg annak helyét.
- Válasszon egy napsütötte területet a túlnyúló fáktól.
- A termék sima, egyenes felületen helyezze el.

• • A terméket közvetlenül egy szilárd alapzatra kell rögzíteni.
• • A több különféle alkatrész összeállítását a legjobb, ha két ember végzi. Az összeszerelési munkára legalább fél napot érdemes rászánni.
• • Vegyen ki minden elemet és alkatrészt a csomagolásból. Rendezze sorba az alkatrészeket és vesse egybe az alkatrészlistával. 
• • A részegységek legyenek közel elhelyezve, hogy kézre essenek. A kisebb alkatrészeket (csavarokat és hasonlókat) tartsa egy tálban, hogy azok ne tudjanak elveszni.
• • A termék többoldalú szelvényekből áll. Ezekben a szelvényeken olyan lyukak is vannak, melyekre az összeszerelés során nincs szükség.
• • Az összeszerelés előtt nézze át az utasításokat még egyszer. 
• • Az összeszerelés lépéseit pontosan a megadott sorrendben végezze el Forduljon a helyi önkormányzatokhoz, esetleges építési engedélyek beszerzése.
• • Amennyiben Ön a hosszú pergolát vásárolta meg, úgy győződjön meg róla, hogy az összes dobozt megkapta, ahogyan az a következő oldalon látható, 

a használati utasítás 2. oldalán ELÉRHETŐ MODELLEK (AVAILABLE MODELS).
• • Csak az alkatrészlistában szereplő alkatrészeket használja, egyes alkatrészekből a szükségesnél több is lehet.szükségesnél több is lehet.

FONTOS!
• • Miután befejezte az összeszerelést, azonnal megfelelóen csatlakoztassa a terméket a vízszintes felülethez. 

• • A stabilitás és a mefelelő erősség szempontjából elengedhetetlen a termék egyben talajhoz való rögzítése. 
A garancia érvényesítéséhez elengedhetetlen ezen lépés elvégzése.

• • Az összeszerelés során használjon valamilyen puha borítást a talajon, hogy elkerülje az lkatrészek megkarcolódását, vagy egyéb károkat.

• • Javasoljuk, hogy ellenőrizze, hogy milyen korlátozások vagy előírások vannak érvényben lakóhelyén ezen felépítményre vonatkozóan. 
Ezenkívül azt tanácsoljuk, hogy ellenőrizze, nincs-e szükség valamilyen formanyomtatvány, vagy engedély benyújtására a felépítés előtt.
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RADY DOT. BEZPIECZEŃSTWA PODCZAS MONTAŻU
• • Dokonuj montażu zgodnie z niniejszą instrukcją.
• • Używaj rękawic ochronnych.
• • Podczas pracy z profilami aluminiowymi używaj obuwia i okularów ochronnych.
• • Stosuj się do zasad bezpieczeństwa producenta dotyczących narzędzi i innego sprzętu.
• • Uważaj, aby profile aluminiowe nie stykały się z kablami ani przewodami elektrycznymi.
• • Nie próbuj montować produktu podczas wiatru lub deszczu.
• • Nie wspinaj się ani nie stawaj na dachu.
• • Materiały, z których wykonano opakowanie, należy zutylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
• • Przechowuj torebki plastikowe w miejscu niedostępnym dla dzieci – ryzyko uduszenia.
• • Dzieci powinny znajdować się w bezpiecznej odległości od miejsca pracy.
• • Podczas montażu nie naciskaj na produkt ani się o niego nie opieraj.
• • Nie umieszczaj produktu w miejscu, w którym będzie narażony na działanie silnego wiatru.
• • Nigdy nie próbuj montować produktu w przypadku zmęczenia ani pod wpływem narkotyków, alkoholu czy leków.
• • Przed przymocowaniem produktu do podłoża upewnij się, że w podłożu nie znajdują się ukryte rury i przewody.
• • Ten produkt został zaprojektowany do wykorzystania głównie jako Wiaty tarasowe.
• • Duże obciążenie śniegiem dachu może sprawić, że stanie poniżej lub w pobliżu będzie niebezpieczne.
• • Śnieg należy usunąć z dachu konstrukcji, jeśli nagromadzony śnieg wysokość przekracza 40 cm (1'4").
• • Produkt należy zamocować bezpośrednio w trwałym podłożu, aby zapewnić jego stabilność i odporność na wiatr, 

szczególnie w okolicy, gdzie występują trudne warunki pogodowe.

Podczas montażu można zetknąć się z różnymi ikonami dla różnych produktów. 
Więcej informacji znajdziesz poniżej:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Możesz użyć silikonowego lubrykantu w sprayu aby wspomóc 
wsunięcie paneli do profili. Nie stosuj sprayu na panelach.

W razie potrzeby użyj gumowego młotka.

Na miejscu, należy usunąć folię z obu stron.

Wszystkie panele oznaczone “THIS SIDE OUT” muszą być 
zwrócone na zewnątrz aby stworzyć pełną ochronę UV. 
Usuń plastikową naklejkę po umieszczeniu paneli na miejscach.

Extension Kit

Kroki zaznaczone przerywanymi konturami odnoszą się tylko 
do produktu rozszerzonego.

Niektóre z kroków są nieistotne w przypadku montażu 
pojedynczego produktu.

W przypadku montażu pojedynczego produktu lub rozszerzonego, 
niektóre części mogą być zbędne.

Te 2 ikony poniżej wskazują, czy dokręcenie śruby jest wymagane, 
czy nie.

Aby zapobiec wysunięciu się profilu, może być konieczne 
tymczasowe dokręcenie kilku śrub.

Dokręć wszystkie śruby po zakończeniu montażu.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA
• • Gdy produkt wymaga wyczyszczenia, użyj miękkiej ściereczki i spłucz zimną, czystą wodą.

• • Do mycia paneli nie używaj acetonu, ściernych środków czyszczących ani innych 
substancji chemicznych.

• • Wyczyść produkt po zakończonym montażu.

PRZED MONTAŻEM
• • Wybierz miejsce:

- Wybierz swoją witrynę dokładnie przed rozpoczęciem montażu.
- Wybierz słoneczne miejsce z dala od drzew, które by je zacieniały.
- Produktmusi być umieszczona i umocowana na płaskiej i równej powierzchni.

• • Produkt należy zamocować bezpośrednio do trwałego podłoża.
• • Montaż składa się z wielu elementów, zaleca się zatem, by przeprowadziły go dwie osoby. Na montaż należy przeznaczyć przynajmniej pół dnia.
• • Wyjmij wszystkie elementy z opakowań. Posortuj je i porównaj z listą zawartości.
• • Elementy powinny być umieszczone w zasięgu ręki. Umieść wszystkie małe elementy (śrubki itp.) w misce, aby się nie zgubiły.
• • Proszę pamiętać, że w tej produkt wykorzystywane są wielokształtne profile. W wyniku tego niektóre otwory w profilach nie są wykorzystywane podczas montażu.
• • Przed rozpoczęciem proszę zapoznać się z całą instrukcją obsługi. Postępuj zgodnie z instrukcjami w tej samej kolejności.
• • Należy skonsultować się z lokalnymi władzami, jeśli wymagane są jakiekolwiek pozwolenia przed rozpoczęciem budowy produkt.
• • Po zakupie zadaszenia patio należy upewnić się, że w zestawie otrzymano wszystkie pudła zgodnie z informacją na stronie 2 instrukcji montażu 

DOSTĘPNE MODELE (AVAILABLE MODELS).
• • Używaj tylko tych części, które znajdują się na liście części, niektóre z nich mogą być nadmiarowe.

WAŻNY!
• • Trwale połączyć produkt z równą powierzchnią bezpośrednio po zmontowaniu go. 
• • Prawidłowe zamocowanie produktu do podłogi jest niezbędne dla zapewnienia stabilności i sztywności. 

Ukończenie tego kroku jest wymagane dla utrzymania gwarancji na produkt.
• • Podczas instalacji użyj miękkiej powierzchni pod częściami, aby uniknąć zarysowań i uszkodzeń.
• • Zalecamy zapoznać się z ograniczeniami bądź przepisami dla wznoszenia tego typu produktów w swojej okolicy. Dodatkowo radzimy sprawdzić, 

czy nie należy złożyć określonych formularzy oraz czy nie są wymagane pewne pozwolenia przed wzniesieniem produktu.



RU ИНФОРМАЦИЯ

РЕКОМЕНДАЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИМЕЧАНИЯ ПО СБОРКЕ
• • Крайне важно монтировать все компоненты в соответствии с указаниями. Не пропускайте ни один из этапов сборки.
• • При сборке настоятельно рекомендуется использовать перчатки.
• • Всегда надевайте обувь и защитные очки при работе с экструдированным алюминием.
• • Если Вы пользуетесь лестницей или электроинструментами, обязательно следуйте инструкциям изготовителя по технике безопасности.
• • Не допускайте соприкосновения наружных силовых кабелей с алюминиевыми профилями.
• • Не поднимайтесь и не вставайте на крышу.
• • Не пытайтесь монтировать товар в ветреную погоду или при влажных погодных условиях. 
• • Размещайте все пластиковые мешки в безопасном месте, храните их в недоступном для детей месте.
• • Не пускайте детей на монтажную площадку.
• • Не размещайте Ваш товар в местах, подверженных воздействию сильного ветра. 
• • Не пытайтесь собирать товар, если вы устали, приняли лекарство или алкоголь, или если Вы подвержены приступам головокружения.
• • Перед креплением к основанию убедитесь, что в земле нет скрытых труб или кабелей.
• • Товар спроектирован, чтобы использоваться главным образом как Покрытия для Патио.
• • Сильная снеговая нагрузка на крышу может сделать небезопасным нахождение под крышей или поблизости.
• • Снег необходимо убрать с крыши сооружения, если высота скопившегося снега превышает 40 см (1'4" дюйма).
• • Необходимо закрепить изделие прямо на прочном основании для повышения устойчивости изделия и сопротивления ветру, 

особенно в районах с суровыми погодными условиями.

Во время сборки вы увидите разные иконки для разных продуктов. 
См. дополнительную информацию ниже:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Вы можете использовать силиконовую смазку-спрей, 
чтобы было проще вставлять панели в профили. 
Не распыляйте спрей на панели.

При необходимости используйте резиновый молоток.

обязательно удалите покрывающую пластиковую пленку 
с обеих сторон панели.

Все панели должны быть установлены стороной с 
пометкой "THIS SIDE OUT" наружу для создания надежной 
защиты от ультрафиолетовых лучей. После того, как 
панели зафиксированы на месте, удалите этикетки с их 
поверхности.

Extension Kit

Шаги, отмеченные пунктирной линией, относятся только 
к расширениям. 
Некоторые шаги неактуальны при сборке единичного 
продукта.
При сборке единичного или расширенного продукта 
некоторые детали могут оказаться лишними.

Эти 2 значка ниже показывают, требуется ли затяжка 
винта.
Может потребоваться временная затяжка нескольких 
винтов, чтобы профиль не соскользнул.
При завершении сборки затяните все гайки.

ИНСТРУКЦИИ ПО УБОРКЕ
• • Для очистки изделия используйте мягкую ткань и промойте холодной чистой водой.
• • Не используйте ацетон, абразивные чистящие средства или другие специальные 

моющие средства для чистки панелей.
• • Очистите продукт после завершения сборки.

ПЕРЕД НАЧАЛОМ СБОРКИ
• • Выбор площадки:

- Перед началом сборки тщательно выберите место.
- Выберите солнечное место в стороне от нависающих деревьев.
- Продукт нужно расположить и зафиксировать на плоской ровной поверхности.

• • Мы настоятельно рекомендуем прикрепить этот товар непосредственно к монолитному бетонному фундаменту.
• • Сборку эту многокомпонентной конструкции проще выполнять вдвоем. Выделите по крайней мере половину дня на выполнение сборки.
• • Достаньте все конструктивные части из упаковки. Отсортируйте части и сверьте со списком частей в комплекте. 
• • Части нужно разложить таким образом, чтобы они были под рукой. 

Сложите все мелкие детали (винты и т.д.) в миску, чтобы они не потерялись.
• • Обратите внимание, что в этой продукт используются многосторонние профили. 

В результате, некоторые отверстия в профилях не используются во время сборки.
• • Пожалуйста, ознакомьтесь со всеми инструкциями перед началом сборки. Выполните все действия по сборке в точном порядке.
• • Проконсультируйтесь с местными органами власти, если требуется разрешение до начала сборки продукта.
• • После приобретения длинного навеса для патио, убедитесь, что вы получили все упаковки в соответствии с дополнительной страницей 

(AVAILABLE MODELS) руководства по эксплуатации.
• • используйте только детали, перечисленные в списке комплектации, некоторые детали могут оказаться лишними.

ВАЖНO!
• • Плотно закрепите товар в горизонтальном положении сразу же после завершения сборки.
• • Крепление этого продукта к пол является обязательным для его устойчивости и прочности. 

Необходимо завершить эту стадию, чтобы ваша гарантия была действительной.
• • Во время сборки используйте мягкую поверхность под деталями, чтобы избежать царапин и повреждений.
• • Мы рекомендуем проверить наличие ограничений или особых условий, относящихся к сооружению изделия на Вашем участке. 

Кроме того, перед началом сооружения изделия мы рекомендуем проверить необходимость предоставления каких-либо 
заполненных форм или получения разрешений.



LAT INFORMĀCIJU

DROŠĪBAS PADOMI MONTĀŽAS LAIKĀ
• • Ir ļoti svarīgi uzstādīt visas detaļas pēc norādījumiem. Neizlaidiet nevienu soli.

• • Mēs dziļi iesakām uzvilkt cimdus montāžas laikā.

• • Vienmēr nēsājiet apavus un drošības brilles, kad rīkojieties ar presētu alumīniju.

• • Ja izmantojiet saliekamās kāpnes vai ar elektrību darbināmus instrumentus pārliecinieties, ka ievērojat ražotāja dotos padomus par drošību.

• • Neaizskariet virs galvas esošus elektrības vadus ar alumīnija profiliem.

• • Nekāpiet un nestāviet uz jumta.

• • Nemēģiniet montēt produktu vējainos vai mitros apstākļos.

• • Atbrīvojieties no visiem plastikāta iesaiņojumiem droši un glabājiet tos maziem bērniem nepieejamās vietās.

• • Nelaidiet bērnus montāžas vietā.

• • Neatbalstieties un nestumiet izstrādājumu montāžas laikā.

• • Nenovietojiet siltumnīcu vietās, kas pakļautas pārmērīgi vējainiem laika apstākļiem.

• • Nemēģiniet montēt produktu, ja esat noguris, esat lietojis medikamentus, zāles vai alkoholu vai ja jums ir reiboņi.

• • Pirms piestiprināšanas pie pamatnes pārliecinieties, vai zemē nav paslēptu cauruļu vai kabeļu.

• • Šo izstrādājumu ir paredzēts lietot galvenokārt kā Terases aizklājs.

• • Liela sniega slodze uz jumta var padarīt nedrošu stāvēšanu zem vai tuvumā.

• • Sniegs jānovāc no konstrukcijas jumta, ja uzkrātais sniega augstums pārsniedz 40 cm (1'4").

• • Produkta noenkurošana tieši pie cieta pamatnes ir būtiska, lai palielinātu produkta stabilitāti un vēja pretestību,
 īpaši apgabalos ar skarbiem laikapstākļiem.

Montāžas laikā jūs redzēsiet dažādas ikonas dažādiem produktiem. 
Plašāku informāciju skatiet zemāk:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Za pomoč pri vstavljanju plošč v profil lahko uporabite 
silikonsko mazalno razpršilo. Ne pršite po ploščah.

Po potrebi uporabite gumijasto kladivo.

Pārliecinieties ka no paneļa abām pusēm esat noņēmis 
pārklājošo plastmasas plēvi.

Visiem paneļiem, kas ir apzīmogoti ar uzrakstu “THIS SIDE OUT”, 
ir jābūt vērstiem uz āru, lai radītu pilnīgu UV aizsardzību. 
Noņemiet plastmasas uzlīmi, kad paneļi bloķēti savās vietās.

Extension Kit

Pārtrauktās darbības ir paredzētas tikai paplašinājumiem.

Dažiem soļiem nav nozīmes, saliekot vienu izstrādājumu.

Saliekot vienu vai pagarinātu izstrādājumu, dažas detaļas 
var būt liekas.

Ti dve ikoni označujeta, če je zategovanje vijakov potrebno ali ne.

Lai novērstu profila slīdēšanu, var būt nepieciešams īslaicīgi 
pievilkt dažas skrūves.

Po končani sestavi zategnite vse vijake.

TĪRĪŠANAS NORĀDĪJUMI
• • Kad jūsu produkts ir jātīra, izmantojiet mīkstu drāniņu un noskalojiet ar aukstu tīru ūdeni.

• • Paneļu tīrīšanai neizmantojiet acetonu, abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai citus īpašus 
mazgāšanas līdzekļus.

• • Notīriet produktu, kad montāža ir pabeigta. 

PIRMS MONTĀŽAS
• • Vietas izvēle:

- Pirms montāžas rūpīgi izvēlieties vietu.
- Izvēlieties saulains vietu, kurai pāri nepārkaras koki.
- Produktu jānovieto un jānostiprina uz plakanas gludas virsmas

• • Produkts jānostiprina tieši uz cietas pamatnes.

• • Šo salikšanu no daudzajām daļām labāk uzticēt diviem cilvēkiem. Salikšanas procesam atvēliet vismaz pusi dienas.

• • Iņemiet visas daļas no iepakojumiem. Sakārtojiet daļas un pārbaudiet pēc daļu saraksta. 

• • Daļas ir jāizklāj pa rokai. Paturiet visas sīkās detaļas (skrūves u.c.) bļodā, lai tās nepazustu.

• • Ņemiet vērā, ka šai produktu izmanto daudzpusējos profilus. Tā rezultātā salikšanas laikā daži caurumi profilos netiek izmantoti.

• • Pārskatiet visas instrukcijas pirms palaišanas. Veiciet montāžas darbības precīzā secībā.

• • Lūdzu, pirms produkta būvniecības konsultējieties ar vietējām varas iestādēm, gadījumā ja ir nepieciešamas kādas atļaujas.

• • Pērkot garo terašu nojumi, pārliecinieties, ka esat saņēmis visas kastes, kā norādīts lietošanas pamācības 2. lappusē PIEEJAMI MODEĻI (AVAILABLE MODELS).

• • Izmantojiet tikai tās detaļas, kas ir reģistrētas satura sarakstā, dažas detaļas var būt par daudz.

SVARĪGS!
• • Tūlīt pēc montāžas ir nepieciešams stingri piestiprināt izstrādājumu uz līdzenas virsmas.

• • Produkta noenkurošana pie zemes ir būtiska tā stabilitātei un stingrībai. Šī darbība ir jāpabeidz, lai garantija būtu spēkā.

• • Lai izvairītos no skrāpējumiem un bojājumiem, zem detaļām izmantojiet mīkstu platformu.

• • Mēs iesakām pārbaudīt ierobežojumus vai līgumus attiecībā uz šī izstrādājuma būvniecību jūsu reģionā. 
Turklāt iesakām pārbaudīt, vai pirms tā būvēšanas jums nav nepieciešami formulāri vai atļaujas.



LIT INFORMACIJA

SAUGOS PATARIMAI SURINKIMO METU
• • Labai svarbu surinkti visas dalis pagal instrukcijas. Nepraleiskite nė vieno žingsnio.

• • Visada mūvėkite darbines pirštines stumdydami plokštę. 

• • Dirbdami su presuotu aliuminiu visada avėkite batus ir dėvėkite apsauginius akinius.

• • Jei naudojate kopėčias arba elektrinius įrankius, įsitikinkite, kad laikotės gamintojo saugos rekomendacijų.

• • Nelieskite aliuminio profiliais oro elektros laidų.

• • Nelipkite ir nestovėkite ant stogo.

• • Nebandykite surinkti gaminio esant vėjuotam ar drėgnam orui.

• • Išmeskite visus plastikinius maišelius. Laikykite juos mažiems vaikams nepasiekiamoje vietoje.

• • Neleiskite vaikams patekti į surinkimo vietą.

• • Statydami gaminius nesiremkite į juos ir jų nestumkite.

• • Nestatykite gaminio vietoje, kurioje pučia stiprus vėjas.

• • Nebandykite surinkti šio gaminio, jei esate pavargę, pavartoję narkotikų ar alkoholio arba jei esate linkę svaigintis.

• • Prieš pritvirtindami prie pamatų įsitikinkite, kad žemėje nėra paslėptų vamzdžių ar kabelių.

• • Šis gaminys skirtas naudoti daugiausia kaip terasos dangtis.

• • Dėl didelės sniego apkrovos ant stogo gali būti nesaugu stovėti po juo arba šalia jo.

• • Saugokite stogą ir latakus nuo sniego, purvo ir lapų.

• • Sniegas turi būti pašalintas nuo statinio stogo, jei jo aukštis viršija 40 cm.

• • Įsitikinkite, kad gaminys įtvirtintas tiesiai prie tvirto pagrindo, kad padidintumėte gaminio stabilumą ir atsparumą vėjui, 
ypač vietovėse, kuriose vyrauja nepalankios oro sąlygos. 

Surinkimo metu susidursite su skirtingais piktogramomis, skirtomis skirtingiems 
produktams. Žemiau pateikiama daugiau informacijos:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Galite naudoti silikono purškiklį ant rėmo, kad palengvintumėte 
panelių slydimą į profilius. Nenaudokite purškalo ant panelių.

Jei reikia, naudokite guminius plaktukus.

Įsitikinkite, kad nuėmėte apsauginę plastikinę plėvelę 
nuo abiejų plokštės pusių.

Visos plokštės su įspaustais užrašais „THIS SIDE OUT“ turi būti 
atsuktos į išorę, kad būtų užtikrinta visiška apsauga nuo UV 
spindulių. Nuimkite plastikinį lipduką, kai plokštės užfiksuojamos.

Extension Kit

Žingsniai, pažymėti pertraukiamais kontūrais, taikomi tik 
prailginimams.

Kai kurie žingsniai nėra reikšmingi montuojant tik vieną produktą.

Surenkant vieną ar prailgintą produktą, kai kurios dalys gali būti 
perteklinės.

Šios 2 piktogramos žemiau rodo, ar reikalingas varžtų įtempimas, 
ar ne.

Laikinas kai kurių varžtų įtempimas gali būti reikalingas, 
kad profilis neslidinėtų.

Pabaigus montavimą, visi varžtai turi būti visiškai įsukami.

PRIEŽIŪRA IR PALAIKYMAS
• • Kai jūsų produktas reikalauja valymo, naudokite minkštą audinį ir nuplaukite šaltu švariu vandeniu.

• • NENAUDOKITE acetoną, abrazyvinių valiklių ar kitų specialių ploviklių valyti panelių.

• • Valykite produktą tik baigus surinkimą.

PRIEŠ SURENKANT
• • Vietos pasirinkimas: 

- Pasirinkite vietą atsargiai prieš pradedant montavimą.
- Pasirinkite saulėtą vietą, toli nuo kabojančių medžių.
- Produktas turi būti įrengtas ir pritvirtintas ant lygios, plokščios paviršiaus.

• • Gaminys turi būti tvirtinamas tiesiai prie tvirto pagrindo.

• • Šį kelių dalių montavimo darbą geriausiai atlieka du žmonės. Montavimo procesui skirkite bent pusę dienos. 

• • Išimkite visus komponentus ir dalis iš pakuočių. Surūšiuokite dalis ir patikrinkite pagal turinio dalių sąrašą.

• • Dalys turėtų būti išdėstytos po ranka. Visas smulkias dalis (varžtus ir kt.) laikykite dubenyje, kad jos nepasimestų.

• • Atkreipkite dėmesį, kad šiame gaminyje naudojami daugiašoniai profiliai. Dėl to kai kurios skylės profiliuose montuojant nenaudojamos.

• • Prieš pradėdami peržiūrėkite visas instrukcijas. Atlikite surinkimo veiksmus tikslia tvarka.

• • Prieš pradėdami montuoti gaminį, pasikonsultuokite su vietos valdžios institucijomis, ar reikalingi kokie nors leidimai.

• • Įsigiję ilgą terasos dangtį, įsitikinkite, kad gavote visas dėžes, kaip nurodyta instrukcijos 2 puslapyje (GALIMI MODELIAI).

• • Naudokite tik turinio sąraše užregistruotas dalis, kai kurios dalys gali būti perteklinės.

SVARBU!
• • Užbaigę montavimą, iš karto tvirtai pritvirtinkite gaminį prie lygaus paviršiaus.

• • Šio gaminio įtvirtinimas prie žemės yra labai svarbus jo stabilumui ir standumui. Šį etapą būtina užbaigti, kad galiotų garantija.

• • Montuodami naudokite minkštą paviršių po dalimis, kad išvengtumėte įbrėžimų ir pažeidimų.

• • Rekomenduojame pasitikrinti, ar jūsų vietovėje nėra šio gaminio statymo apribojimų ar susitarimų.

• • Be to, patariame patikrinti, ar prieš statant gaminį nereikia pateikti kokių nors formų arba ar nereikalingas koks nors leidimas.



PL INFORMACJA

RADY DOT. BEZPIECZEŃSTWA PODCZAS MONTAŻU
• • Dokonuj montażu zgodnie z niniejszą instrukcją.
• • Używaj rękawic ochronnych.
• • Podczas pracy z profilami aluminiowymi używaj obuwia i okularów ochronnych.
• • Stosuj się do zasad bezpieczeństwa producenta dotyczących narzędzi i innego sprzętu.
• • Uważaj, aby profile aluminiowe nie stykały się z kablami ani przewodami elektrycznymi.
• • Nie próbuj montować produktu podczas wiatru lub deszczu.
• • Nie wspinaj się ani nie stawaj na dachu.
• • Materiały, z których wykonano opakowanie, należy zutylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
• • Przechowuj torebki plastikowe w miejscu niedostępnym dla dzieci – ryzyko uduszenia.
• • Dzieci powinny znajdować się w bezpiecznej odległości od miejsca pracy.
• • Podczas montażu nie naciskaj na produkt ani się o niego nie opieraj.
• • Nie umieszczaj produktu w miejscu, w którym będzie narażony na działanie silnego wiatru.
• • Nigdy nie próbuj montować produktu w przypadku zmęczenia ani pod wpływem narkotyków, alkoholu czy leków.
• • Przed przymocowaniem produktu do podłoża upewnij się, że w podłożu nie znajdują się ukryte rury i przewody.
• • Ten produkt został zaprojektowany do wykorzystania głównie jako Wiaty tarasowe.
• • Duże obciążenie śniegiem dachu może sprawić, że stanie poniżej lub w pobliżu będzie niebezpieczne.
• • Śnieg należy usunąć z dachu konstrukcji, jeśli nagromadzony śnieg wysokość przekracza 40 cm (1'4").
• • Produkt należy zamocować bezpośrednio w trwałym podłożu, aby zapewnić jego stabilność i odporność na wiatr, 

szczególnie w okolicy, gdzie występują trudne warunki pogodowe.

Podczas montażu można zetknąć się z różnymi ikonami dla różnych produktów. 
Więcej informacji znajdziesz poniżej:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Możesz użyć silikonowego lubrykantu w sprayu aby wspomóc 
wsunięcie paneli do profili. Nie stosuj sprayu na panelach.

W razie potrzeby użyj gumowego młotka.

Na miejscu, należy usunąć folię z obu stron.

Wszystkie panele oznaczone “THIS SIDE OUT” muszą być 
zwrócone na zewnątrz aby stworzyć pełną ochronę UV. 
Usuń plastikową naklejkę po umieszczeniu paneli na miejscach.

Extension Kit

Kroki zaznaczone przerywanymi konturami odnoszą się tylko 
do produktu rozszerzonego.

Niektóre z kroków są nieistotne w przypadku montażu 
pojedynczego produktu.

W przypadku montażu pojedynczego produktu lub rozszerzonego, 
niektóre części mogą być zbędne.

Te 2 ikony poniżej wskazują, czy dokręcenie śruby jest wymagane, 
czy nie.

Aby zapobiec wysunięciu się profilu, może być konieczne 
tymczasowe dokręcenie kilku śrub.

Dokręć wszystkie śruby po zakończeniu montażu.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA
• • Gdy produkt wymaga wyczyszczenia, użyj miękkiej ściereczki i spłucz zimną, czystą wodą.

• • Do mycia paneli nie używaj acetonu, ściernych środków czyszczących ani innych 
substancji chemicznych.

• • Wyczyść produkt po zakończonym montażu.

PRZED MONTAŻEM
• • Wybierz miejsce:

- Wybierz swoją witrynę dokładnie przed rozpoczęciem montażu.
- Wybierz słoneczne miejsce z dala od drzew, które by je zacieniały.
- Produktmusi być umieszczona i umocowana na płaskiej i równej powierzchni.

• • Produkt należy zamocować bezpośrednio do trwałego podłoża.
• • Montaż składa się z wielu elementów, zaleca się zatem, by przeprowadziły go dwie osoby. Na montaż należy przeznaczyć przynajmniej pół dnia.
• • Wyjmij wszystkie elementy z opakowań. Posortuj je i porównaj z listą zawartości.
• • Elementy powinny być umieszczone w zasięgu ręki. Umieść wszystkie małe elementy (śrubki itp.) w misce, aby się nie zgubiły.
• • Proszę pamiętać, że w tej produkt wykorzystywane są wielokształtne profile. W wyniku tego niektóre otwory w profilach nie są wykorzystywane podczas montażu.
• • Przed rozpoczęciem proszę zapoznać się z całą instrukcją obsługi. Postępuj zgodnie z instrukcjami w tej samej kolejności.
• • Należy skonsultować się z lokalnymi władzami, jeśli wymagane są jakiekolwiek pozwolenia przed rozpoczęciem budowy produkt.
• • Po zakupie zadaszenia patio należy upewnić się, że w zestawie otrzymano wszystkie pudła zgodnie z informacją na stronie 2 instrukcji montażu 

DOSTĘPNE MODELE (AVAILABLE MODELS).
• • Używaj tylko tych części, które znajdują się na liście części, niektóre z nich mogą być nadmiarowe.

WAŻNY!
• • Trwale połączyć produkt z równą powierzchnią bezpośrednio po zmontowaniu go. 
• • Prawidłowe zamocowanie produktu do podłogi jest niezbędne dla zapewnienia stabilności i sztywności. 

Ukończenie tego kroku jest wymagane dla utrzymania gwarancji na produkt.
• • Podczas instalacji użyj miękkiej powierzchni pod częściami, aby uniknąć zarysowań i uszkodzeń.
• • Zalecamy zapoznać się z ograniczeniami bądź przepisami dla wznoszenia tego typu produktów w swojej okolicy. Dodatkowo radzimy sprawdzić, 

czy nie należy złożyć określonych formularzy oraz czy nie są wymagane pewne pozwolenia przed wzniesieniem produktu.



СЪВЕТИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПО ВРЕМЕ НА МОНТАЖ
• • От изключително значение е да сглобите всички части според указанията. Не пропускайте нито една стъпка.
• • Винаги носете работни ръкавици по време на плъзгане на панела.
• • Винаги носете обувки и предпазни очила, когато работите с екструдиран алуминий.
• • Ако използвате стълба или електрически инструменти, уверете се, че следвате съветите за безопасност на производителя.
• • Не докосвайте наземните захранващи кабели с алуминиевите профили.
• • Не се качвайте и не стойте на покрива.
• • Не опитвайте да монтирате продукта при ветровито или дъждовно време.
• • Изхвърлете всички найлонови торбички. Дръжте ги далеч от обсега на малки деца.
• • Дръжте децата далеч от зоната за сглобяване.
• • Не се облягайте и не бутайте продуктите по време на монтажа.
• • Не поставяйте вашия продукт в зона, изложена на много силни ветрове.
• • Не се опитвайте да сглобите този продукт, ако сте уморени, приемали сте наркотици или алкохол или ако сте предразположени 

към пристъпи на световъртеж.
• • Уверете се, че няма скрити тръби или кабели в земята, преди да анкерирате към основата.
• • Този продукт е проектиран да се използва главно като навес за тераса.
• • Натрупването на много сняг върху покрива може да направи небезопасно стоенето отдолу или наблизо.
• • Снегът трябва да се отстрани от покрива на конструкцията, ако височината на натрупания сняг надвишава 40 см (1'4").
• • Уверете се, че сте закрепили продукта директно към здрава основа, за да се повиши стабилността на продукта 

и устойчивостта на вятър, особено в райони с тежки климатични условия.

По време на сглобяването ще срещнете различни икони за различните 
продукти. Моля, вижте по-долу за повече информация:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Можете да използвате силиконов лубрикант спрей 
върху рамката, за да ви помогне да плъзнете панелите
в профилите. Не пръскайте панелите.

Използвайте гумен чук, ако е необходимо.

Уверете се, че сте отстранили покриващото 
найлоново фолио от двете страни на панела.

Всички панели с щампован надпис „ТАЗИ СТРАНА НАВЪН“ 
трябва да са обърнати навън за пълна UV защита.
Отстранете пластмасовия стикер, когато панелите 
са фиксирани на място.

Extension Kit

Стъпките, маркирани с пунктирани контури, се отнасят 
само за удължения.

Някои от стъпките не са от значение за сглобяване на 
единичен продукт.

Когато сглобявате единичен или удължен продукт, 
някои части може да са излишни.

Тези 2 икони по-долу показват дали е необходимо 
затягане на винта или не.

Може да е необходимо временно затягане на няколко 
винта, за да се предотврати изплъзване на профила.

Затегнете всички винтове, след като монтажът приключи.

ПОДДРЪЖКА
• • Когато вашият продукт има нужда от почистване, използвайте мека кърпа 

и изплакнете със студена чиста вода.
• • НЕ използвайте ацетон, абразивни почистващи препарати или други специфични 

препарати за почистване на панелите.
• • Почистете продукта, след като сглобяването приключи.

ПРЕДИ МОНТАЖА
• • Избор на място:

- Изберете внимателно мястото, преди да започнете сглобяването.
- Помислете за отварянето на вратата - отвътре или отвън.
- Продуктът трябва да бъде позициониран и фиксиран върху равна плоска повърхност.

• • Продуктът трябва да бъде закрепен директно към здрава основа.
• • Продуктът е съставен от няколко части, монтажът се извършва най-добре от двама души. Отделете поне половин ден за процеса 

на сглобяване.
• • Извадете всички компоненти и части от опаковките. Сортирайте частите и проверете съдържанието според списъка с части.
• • Частите трябва да са разположени в близост. Съхранявайте всички малки части (винтове и др.) в купа, за да не се изгубят.
• • Моля, имайте предвид, че в този продукт се използват многостранни профили. В резултат на това някои отвори в профилите 

не се използват по време на монтажа.
• • Моля, прегледайте всички инструкции, преди да започнете. Изпълнете стъпките по сглобяване в точен ред.
• • Моля, консултирайте се с местните власти, ако са необходими разрешителни преди изграждането на продукта.

След като сте закупили дълъг навес за тераса, уверете се, че сте получили всички кашони, както е показано на страница 
2 от ръководството с инструкции (НАЛИЧНИ МОДЕЛИ).

• • Използвайте само частите, включени в списъка със съдържание, някои части може да са излишни.

ВАЖНО!
• • Закрепете стабилно продукта към равна повърхност веднага след завършване на монтажа.
• • Закрепването на този продукт към земята е от съществено значение за неговата стабилност и устойчивост. Необходимо е да завършите 

този етап, за да бъде валидна гаранцията ви.
• • По време на монтажа използвайте мека подложка под частите, за да избегнете драскотини и повреди.
• • Препоръчваме да проверите за ограничения за изграждането на този продукт във вашия регион.Освен това съветваме да проверите 

дали трябва да подадете някакви документи или дали се изисква разрешително за строеж.

BG ИНФОРМАЦИЯ
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IMPORTANT ASSEMBLY STEPS
When encountering this information icon during assembly,  
please refer the relevant assembly step for important additional 
comments.

Steps / pages marked with dashed outline are referring to the extension kit assembly,  
should be performed during the Patio Cover’s assembly process.

Step 6: Notice, you should continue assembling also if you come across a gutter connection 
as shown in the round close up.

Step 9: Please apply silicone sealants, in order to prevent water from seeping in.

Step 14: Pay attention: When installing the profile on the wall, all other dimensions  
will be given and will not be changeable.

Step 15: The wall-mounting profile can be adjusted from 239.5 to 306.6 cm  
(94.3” to 120.7”) above ground. The adjusting is done when measuring and drilling.

Refer to the dimension table in Step 14, which provides information on adjusting 
the distance of the patio cover rods from the wall, Installation height range, roof 
angle and gutter distance from the wall.

Steps  
21, 22:

Please apply silicone sealants above beam #9385 / #9393 / #9399,  
in order to prevent water from seeping in.

Step 28: Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity. 
It is required to complete this stage in order for your  
warranty to be valid.

Step 35: After peeling of the covering plastic film from both sides of the roof panel,  
installing the roof should be followed by the below steps (in their order):

• Panel 9420   
• Profile 9380 / 9381   
• Profile 9374

FR

PRINCIPALES ÉTAPES D'ASSEMBLAGE
Lorsque vous rencontrez cette icône d’information pendant l’assemblage, 
veuillez vous référer à l’étape d’assemblage correspondante pour d’autres 
commentaires importants.

Étapes / pages marquées avec un contour en pointillés font référence à l’assemblage du Kit 
d’extension, doivent être réalisées lors du processus de montage de l’abri de terrasse.

Étape 6: Notez que vous devez poursuivre l’assemblage même si vous rencontrez un raccord 
de gouttière, comme le montre plus en détail l’image mise en évidence par le cercle.

Étape 9: Appliquer un enduit en silicone, afin d’empêcher l’eau de pénétrer.

Étape 14: Remarque : si vous fixez le profilé au mur, toutes les autres dimensions seront 
prédéfinies et ne pourront pas être modifiées.

Étape 15: Le profilé de raccordement de paroi (supérieur-arrière) est ajustable de 239.5 à 306.6 
cm (94.3” à 120.7” po.) au-dessus du sol. Cet ajustement s’effectue au moment de la 
prise de mesures et du perçage.

référez-vous au tableau de dimensions indiqué à l’étape 14, dans lequel vous 
trouverez des informations sur le réglage de la distance des tiges de couverture de 
la terrasse par rapport au mur, la plage de hauteur de montage, l’angle du toit et la 
distance de la gouttière par rapport au mur.

Étapes  
21, 22:

Appliquer un enduit en silicone sur les poutres #9385 / #9393 / #9399, 
afin d’empêcher l’eau de pénétrer.

Étape 28: Cette étape d’ancrage du produit au sol est essentielle à sa stabilité et à sa rigidité, 
elle est de plus nécessaire pour assurer la validité de votre garantie.

Étape 35: Après avoir décollé le film plastique de revêtement des deux côtés du panneau  
de toit, l’installation du toit doit être suivie des étapes ci-dessous (dans leur ordre):

• Panneau 9420  

• Profil 9380 / 9381  

• Profil 9374
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WICHTIGE MONTAGESCHRITTE
Wenn Sie bei der Montage auf dieses Informationssymbol stoßen,  
finden Sie im jeweiligen Montageschritt wichtige Zusatzhinweise.

Die Schritte / Seiten, die mit gestrichelten Linien markiert sind, beziehen sich auf die Montage des 
Erweiterungsset, sollten während des Aufbaus der Terrassenüberdachung durchgeführt werden.

Schritt 6: Beachten Sie, dass Sie auch weiter zusammenbauen sollten, wenn Sie auf eine 
Rinnenverbindung stoßen, wie in der runden Nahaufnahme gezeigt.

Schritt 9: Bitte tragen Sie Silikondichtstoff auf, um das Eindringen von Wasser zu verhindern.

Schritt 14: Bitte beachten: Bei der Montage des Profils an der Wand sind alle anderen Maße 
bereits vorgegeben und können nicht verändert werden.

Schritt 15: Das Wandmontage-Profil (oben-hinten) kann von 239.5 bis 306.6 cm (94.3” bis 120.7”) 
über den Boden angepasst werden. Das Anpassen ist abgeschlossen, wenn gemessen 
und gebohrt wurde.

Beziehen Sie sich auf die Maßtabelle in Schritt-14, die Informationen zum Einstellen 
des Abstands der Terrassenabdeckstangen von der Wand, des Einbauhöhenbereichs, 
des Dachwinkels und des Rinnenabstands von der Wand enthält.

Schritte  
21, 22:

Bitte tragen Sie Silikondichtstoff über Balken #9385 / #9393 / #9399 auf,  
um das Eindringen von Wasser zu verhindern.

Schritt 28: Die Verankerung dieses Produkts im Untergrund ist wesentlich für seine Stabilität  
und Festigkeit. 

Sie ist unablässlich, um diesen Arbeitsschritt zu beenden, damit Ihre Garantie gültig 
bleibt.

Schritt 35: Nach dem Abziehen der abdeckenden Kunststofffolie von beiden Seiten der 
Dachplatte sollten nach der Installation des Dachs die folgenden Schritte ausgeführt 
werden (in der angegebenen Reihenfolge):

• Paneel 9420  

• Profil 9380 / 9381

• Profil 9374

ES

PASOS DE MONTAJE IMPORTANTES
Al encontrar este icono de información durante el montaje,  
consulte el paso de montaje correspondiente para obtener importantes 
comentarios adicionales.

todos los pasos del módulo de extensión marcados con una línea discontinua, deberán realizarse 
durante el montaje del Patio Cover.

Paso 6: tenga en cuenta que debe continuar con el montaje incluso si se encuentra con  
una conexión de canalón, como se muestra con más detalle en la imagen destacada 
por el círculo.

Paso 9: Por favor, aplique selladores de silicona, para evitar que el agua se cuele en su interior.

Paso 14: Tenga en cuenta: si monta el perfil en la pared, todas las demás dimensiones 
quedarán predefinidas y no podrán modificarse.

Paso 15: El perfil de montaje en la pared (parte superior trasera) se puede ajustar de 239.5 a 
306.6 cm (94.3” a 120.7”) por encima del suelo. El ajuste se hace al medir y taladrar.

refiérase a la tabla de dimensiones en el paso 14, que proporciona información 
sobre el ajuste de la distancia entre las varillas de la cubierta de patio y la pared, el 
rango de altura de instalación, el ángulo del techo y la distancia del canalón a la pared.

Pasos  
21, 22:

Por favor, aplique selladores de silicona encima de la viga n.9385 / n.9393 / n.9399, 
para evitar que el agua se cuele en su interior.

Paso 28: Anclar este producto al suelo es esencial para su estabilidad y rigidez.  
Es necesario completar esta fase para que su garantía sea válida.

Paso 35: Después de despegar la película plástica que cubre desde ambos lados del panel  
del techo, la instalación del techo debe seguir los siguientes pasos (en su orden):

•  Panel 9420   
•  Perfil 9380 / 9381   
•  Perfil 9374
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שלבים חשובים בהרכבה

 כאשר אתם רואים את הסמל הזה במהלך ההרכבה, 
אנא פנו אל שלב ההרכבה לקבלת הערות חשובות נוספות.

 שלבים / דפים אשר מסומנים במסגרת של קו מקווקו, מתאימים רק להרכבת מוצר עם ערכת  הארכה.
 יש לבצע שלבים אלה במהלך הרכבת הפרגולה עצמה.

 נא לשים לב, יש להמשיך בהרכבה גם אם נתקלים בחיבור מרזב שלב שלב 66::
כפי שמוצג באיור התקריב העגול.

יש למרוח סיליקון בכדי למנוע חדירת מים. מומלץ לנגב ולהסיר שאריות סיליקון.שלב שלב 99::

שימו לב: בעת התקנת הפרופיל על הקיר, כל שאר המידות יהיו נתונות ולא יהיו ניתנות שלב שלב 1414::
לשינוי.

ניתן להתאים את גובה הפרופיל המורכב על הקיר בין -239.5 ל-306.6 ס”מ מעל הקרקע. שלב 15:
ההתאמה מתבצעת בעת המדידה ולפני הקידוח בקיר.

פנו לטבלת המידות בשלב 14, הנותנת מידע על התאמת מרחק מוטות הפרגולה 
מהקיר, טווח גובה ההתקנה, זווית הגג ומרחק המרזב מהקיר.

 שלבים
:22 ,21 

 יש למרוח סיליקון מעל לקורות 9385 / 9393 / 9399 בכדי למנוע חדירת מים. 
מומלץ לנגב ולהסיר שאריות סיליקון.

 קיבוע מוצר זה לקרקע חיוני ליציבותו ולקשיחותו.שלב 28:
חובה להשלים שלב זה בכדי שהאחריות שלך תהיה תקפה.

לאחר קילוף ציפוי הפלסטיק משני צידי הפנל הרכבת הגג תתבצע שלב אחר שלב:שלב 35:

פנל 9420      •

•  פרופיל  9380 / 9381 

•  פרופיל 9374

ט.ל.ח
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VIKTIGA MONTERINGSSTEG

När du ser denna ikon under montering, se relevant  
monteringssteg för viktiga ytterligare kommentarer.

Alla stegen i utbyggnadsmodulen har markerats med en streckad kontur och bör utföras under 
monteringsprocessen för uteplatsöverbyggnaden.

Steg 6: Observera att du ska fortsätta monteringen även om du når en anslutning till  
en ränna som visas i den runda närbilden.

Steg 9: Applicera silikontätningsmedel för att förhindra att vatten tränger in.

Steg 14: Observera: När profilen monteras på väggen är alla andra mått givna och  
kan inte ändras.

Steg 15: Väggmonteringsprofilen (topp-bakvägg) kan justeras från 239.5 till 306.6 cm  
(94.3” till 120.7”) över marken. Justeringen görs vid mätning och borrning.

Se måttabellen i steg 14, vilken ger information om justering av avståndet till 
terrasskyddspinnarna från väggen, höjdintervall för installation, takvinkel och 
takrännsavstånd från väggen.

Steg  
21, 22:

Applicera silikontätningsmedel ovanför bjälke #9385 / #9393 / #9399,  
för att förhindra att vatten tränger in.

Steg 28: Förankring av denna produkt på marken är nödvändigt för stabilitet och styvhet.

Det är nödvändigt att slutföra det här steget för att din garanti ska gälla.

Steg 35: Efter avskalning av den täckande plastfilmen från båda sidor av takpanelen bör 
installationen av taket följas av nedanstående steg (i deras ordning):

• Panel 9420  

• Profile 9380 / 9381  

• Profile 9374
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VIKTIGE MONTERINGSTRINN

Når du ser dette ikonet under montering, vennligst  
se relevant monteringstrinn for viktige tilleggskommentarer.

Trinn/sider markert med stiplet omriss viser til montering av forlengelsessettet, bør utføres når 
terrassedekselet monteres.

Trinn 6: Legg merke til at du bør fortsette å montere også hvis du kommer over  
til en forbindelse til rennen, som vist på runde nærbilde.

Trinn 9: Påfør silikontetningsmidler  for å hindre vann fra å trekke inn.

Trinn 14: Vær oppmerksom: Når profilen monteres på veggen, vil alle andre dimensjoner  
bli gitt og er deretter ikke mulig å endre.

Trinn 15: Veggmonteringsprofilen (topp-bak) kan justeres fra 239.5 til 306.6 cm  
(94.3” til 120.7”) over bakken. Justeringen gjøres når man måler og borer.

Se dimensjonstabellen i trinn 14. Den gir informasjon om justering av avstanden 
til dekksstengene på patioen/terrassen fra veggen, høyden på installasjonen, 
takvinkelen og takrennen fra veggen.

Trinn  
21, 22:

Påfør silikontetningsmidler over bjelke nr. 9385 / 9393 / 9399 for å hindre vann  
fra å trekke inn.

Trinn 28: Feste dette produktet i bakken for stabilitet og rigiditet.
Det er påkrevd å følge dette steget for at garantien skal være gyldig.

Trinn 35: Etter avskretting av dekkende plastfilmen fra begge sider av takplaten,  
skal taket installeres etterfulgt av trinnene nedenfor (i deres rekkefølge):

• Panel 9420  

• Profil 9380 / 9381 

• Profil 9374
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TÄRKEÄT ASENNUSVAIHEET

Kun näet tämän tietokuvakkeen asennuksen aikana, katso tärkeät 
lisähuomautukset olennaisesta asennusvaiheesta.

Katkoviivalla merkityt vaiheet/sivut viittaavat laajennussarjan kokoamiseen, ja ne täytyy suorittaa 
pation katteen kokoamisprosessin aikana.

Vaihe 6: Huomaa, että sinun on jatkettava kokoamista myös, jos eteen tulee kouruliitäntä, 
kuten pyöreässä suurennuksessa on esitetty.

Vaihe 9: Käytä silikonitiivistettä, jotta vesi ei pääse vuotamaan sisälle.

Vaihe 14: Huomio: Kun profiili asennetaan seinään, kaikki muut mitat annetaan,  
eikä niitä voi muuttaa.

Vaihe 15: Seinään kiinnitys -profiili (ylhäällä takana) voidaan säätää 239.5 - 306.6 cm  
(94.3” - 120.7”) korkeudelle maasta.  
Säätö tapahtuu mittaamalla ja poraamalla. 
Katso vaiheen 14 mittataulukkoon, joka antaa tietoja pation suojuksen tankojen 
etäisyydestä seinistä, asennuksen korkeusalueesta, katon kulmasta ja kourun 
etäisyydestä seinistä.

Vaihe  
21, 22:

Laita silikonitiivistettä puomin nro. 9385 / 9393 / 9399 päälle,  
jotta vesi ei pääse vuotamaan sisälle.

Vaihe 28: tuotteen ankkurointi maahan on välttämätöntä  sen vakauden ja jäykkyyden 
kannalta. Se vaaditaan tässä vaiheessa, jotta takuu olisi voimassa.

Vaihe 35: Kattavan muovikalvon kuorimisen jälkeen kattopaneelin molemmilta puolilta katon 
asentamista tulisi seurata alla olevat vaiheet (niiden järjestyksessä):

• Paneeli 9420

• Profiili 9380 / 9381

• Profiili 9374
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VIGTIGE MONTERINGSTRIN

Når du støder på dette informationsikon under monteringen,
se det relevante monteringstrin for vigtige yderligere kommentarer.

Trin / sider mærket med stiplet linje henviser til montering af udvidelsesmodul,  
skal udføres under samlingen af terrasseoverdækningen.

Trin 6: Bemærk, at du også skal fortsætte med at samle, hvis du støder på en 
tagrendeforbindelse, som vist på runde nærbillede.

Trin 9: Påfør venligst silikone-fugemasse for at forhindre at vand trænger ind.

Trin 14: Vær opmærksom: Når du monterer profilen på væggen,  
vil alle andre dimensioner blive givet og vil ikke kunne ændres.

Trin 15: Væg-monterings profilen (øverst bagerst) kan justeres fra 239.5 til 306.6 cm  
(94.3” til 120.7”) over jorden. Justeringen foretages når der måles og bores.

Så måltabellen i trin 14, som giver information om afstandsjustering mellem 
terassedækkenets stænger og muren, installationshøjde, tagvinkel og 
tagrendeafstand fra muren.

Trins  
21, 22:

Påfør venligst silikone-fugemasse over bjælkerne nr. 9385 / 9393 / 9399,  
for at forhindre at vand trænger ind.

Trin 28: Forankring af dette produkt til jorden er afgørende for dets stabilitet og styrke.
For at sikre gyldigheden af din garanti, kræves det, at du gennemfører dette trin.

Trin 35: Efter afskalning af den dækkende plastfolie fra begge sider af tagpanelet,  
skal installationen af taget følges af nedenstående trin (i deres rækkefølge):

• Panel 9420

• Profil 9380 / 9381

• Profil 9374

NL

BELANGRIJKE STAPPEN VAN DE OPBOUW

Wanneer u dit informatiepictogram tijdens de opbouw tegenkomt, 
raadpleeg dan de betreffende stap van de opbouw voor belangrijke 
bijkomende opmerkingen.

Stappen / pagina’s gemarkeerd met een stippellijn verwijzen naar de montage van het 
uitbreidingspakket, moeten tijdens het montageproces van de patio-afdekking worden uitgevoerd.

Stap 6: Let op, u moet ook blijven monteren als u een gootverbinding tegenkomt,  
zoals getoond in de ronde close-up.

Stap 9: Breng siliconenkit aan om lekkage te voorkomen.

Stap 14: Let op: Bij montage van het profiel aan de wand worden alle overige afmetingen 
gegeven en kunnen deze niet worden gewijzigd.

Stap 15: De zijde van de wandmontage (bovenkant achterzijde) kan worden aangepast  
van 239.5 tot 306.6 cm (94.3” tot 120.7”) boven de grond. Het afstellen wordt  
gedaan bij het meten en boren.

Raadpleeg de maattabel in stap 14, die informatie geeft over het aanpassen  
van de afstand van de terrasafdekstaven tot de muur, het installatiehoogtebereik,  
de dakhoek en de gootafstand vanaf de muur.

Stappen  
21, 22:

Breng siliconenkit aan boven de balken nr. 9385 / 9393 / 9399, 
om lekkage te voorkomen.

Stap 28: Verankering van dit product aan de grond is van essentieel belang voor de  
stabiliteit en stevigheid. 
Deze fase dient te worden voltooid, om uw garantie geldig te laten blijven.

Stap 35: Na het afpellen van de afdekfolie van beide zijden van het dakpaneel, moet het 
installeren van het dak worden gevolgd door de onderstaande stappen (in hun 
volgorde):

•  Paneel 9420

•  Profiel 9380 / 9381

•  Profiel 9374



IT

FASI DI MONTAGGIO IMPORTANTI
Quando si incontra questa icona informativa durante il montaggio, 
fare riferimento alla relativa fase di montaggio per ulteriori importanti 
commenti.

I passi / le pagine contrassegnate con una linea tratteggiata si riferiscono al gruppo kit di estensione, 
dovrebbero essere eseguiti durante il processo di assemblamento della Copertura del Patio.

Passo 6: Si prega di notare che si dovrebbe continuare con il montaggio anche se si incontra  
un collegamento della grondaia, come mostrato in un primo piano rotondo.

Passo 9: Applicare un sigillante siliconico , per impedire l’infiltrazione dell’acqua.

Passo 14: Nota bene: se monta il profilo a parete, tutte le altre dimensioni saranno predefinite  
e non potranno essere modificate.

Passo 15: Il profilo da fissare sul muro portante può essere collocato ad una altezza variabile  
tra 239.5 e 306.6 cm (94.3” e 120.7”) dal pavimento. La modifica viene effettuata 
durante la misurazione e la perforazione.

Fare riferimento alla tabella delle dimensioni riportata nella fase 14, che fornisce 
istruzioni per la regolazione della distanza delle aste di copertura del portico rispetto 
alla parete, la distanza dell'altezza di installazione, l'angolo del tetto e la distanza del 
gocciolatoio dalla parete.

Passi  
21, 22:

Applicare un sigillante siliconico nella parte superiore del profilo  
n. 9385 / 9393 / 9399, per impedire l’infiltrazione dell’acqua.

Passo 28: l’ancoraggio di questo prodotto a terra su di un supporto rigido (cemento, asfalto, 
pavimentazione in pietra, ecc) è essenziale per ottenere stabilità e rigidità.  
Affinché la garanzia sia valida è necessario completare questo passaggio.

Passo 35: Dopo aver rimosso la pellicola di plastica di copertura da entrambi i lati del pannello 
del tetto, l'installazione del tetto dovrebbe essere seguita dai passaggi seguenti  
(nel loro ordine):

• Pannello 9420

• Profilo 9380 / 9381

• Profilo 9374

ET

OLULISED KOKKUPANEKU SAMMUD
Kui näete kokkupaneku ajal seda infomärki, vaadake kindlasti  
vastavat sammu, kus on olulised täiendavad märkused.

Tärniga tähistatud sammud / lehed viitavad pikenduskomplekti kokkupanekule 
ja need tuleks teostada koos terrassi katuse kokkupanekuga.

Samm 6: Pange tähele: kokkupanekut tuleb jätkata ka siis, kui ilmneb vihmaveerenni ühendus, 
nagu näidatud ümmarguses lähivõttes.

Samm 9: Palun kasutage silikoonhermeetikuid, et vältida vee sissetungimist.

Samm 14: Ähelepanu: Kui profiil kinnitatakse seinale, määratakse kõik ülejäänud mõõdud ja 
neid ei saa enam muuta.

Samm 15: Seinaprofiili kõrgust saab reguleerida vahemikus 239,5 kuni 306,6 cm 
(94,3" kuni 120,7") maapinnast. Reguleerimine toimub mõõtmise ja puurimise käigus..

Vaadake mõõtmetabelit samm 14 juures, mis sisaldab teavet terrassi katuse 
tugipostide kauguse reguleerimiseks seinast, paigalduskõrguse vahemiku, katuse 
kalde ja vihmaveerenni kauguse kohta.

Sammud   
21, 22:

Palun kandke silikoonhermeetik tala #9385 / #9393 / #9399 kohale,  
et vältida vee sissetungimist.

Samm 28: Toote ankurdamine maasse on selle stabiilsuse ja tugevuse seisukohalt väga oluline. 
Selle sammu lõpuleviimine on vajalik, et garantii kehtiks.

Samm 35: Pärast katusepaneeli mõlemalt poolt kaitsekile eemaldamist jätkake katuse 
paigaldamisega järgmises järjekorras):

• Paneel 9420   
• Profiil 9380 / 9381   
• Profiil 9374



HU

FONTOS ÖSSZESZERELÉSI LÉPÉSEK

Ha az összeszerelés során ezt az információs ikont látja, kérjük, olvassa  
el a megfelelő összeszerelési lépést a fontos kiegészítő megjegyzésekért.

A szaggatott vonallal jelölt lépések / oldalak a bővítőkészlet összeszerelésére vonatkoznak, 
és a terasztető szerelési folyamatával együtt kell elvégezni őket.

6. lépés: Figyelem, ha ereszcsatorna-csatlakozást talál, ahogy az a nagyított képen látható, 
folytassa a szerelést.

9. lépés: Kérjük, használjon szilikon tömítőanyagot, hogy megelőzze a víz bejutását. 

14. lépés: Figyelem: amikor a profilt a falra szereli, minden más méret meg lesz határozva  
és nem lesz módosítható. 

15. lépés: A falra szerelhető profil magassága 239,5 és 306,6 cm között állítható (94,3″–120,7″)  
a talajtól mérve. A beállítás mérés és fúrás során történik.

Lásd a 14. lépésben található mérettáblázatot, amely információkat tartalmaz 
a terasztető rúdjainak falhoz viszonyított távolságáról, a felszerelési magasság 
tartományáról, a tető dőlésszögéről és az ereszcsatorna távolságáról.

21, 22. lépés: Kérjük, alkalmazzon szilikon tömítést a #9385 / #9393 / #9399 gerenda fölött,  
hogy elkerülje a víz beszivárgását. 

28. lépés: A termék földhöz rögzítése elengedhetetlen a stabilitás és merevség szempontjából. 
A garancia érvényesítéséhez szükséges ennek a lépésnek a befejezése. 

35. lépés: Miután a tetőpanel mindkét oldaláról eltávolította a védőfóliát,  
folytassa a tető felszerelését az alábbi sorrendben):

• Panel 9420   
• Profil 9380 / 9381   
• Profil 9374

PL

WAŻNE KROKI MONTAŻOWE
Gdy podczas montażu pojawi się ta ikona informacyjna, zapoznaj się  
z odpowiednim krokiem, aby uzyskać dodatkowe wskazówki.

Kroki / strony oznaczone linią przerywaną odnoszą się do montażu zestawu rozszerzającego 
i należy je wykonać podczas montażu zadaszenia tarasu. 

Krok 6: Uwaga – należy kontynuować montaż również w przypadku napotkania połączenia  
z rynną, jak pokazano w powiększeniu. 

Krok 9: Nałóż uszczelniacz silikonowy, aby zapobiec przeciekaniu wody. 

Krok 14: Uwaga: Po zamontowaniu profilu na ścianie, wszystkie inne wymiary będą już 
określone i nie będzie można ich zmienić.

Krok 15: Profil montowany do ściany można regulować w zakresie od 239,5 do 306,6 cm 
(94,3″ – 120,7″) nad ziemią. Regulacji dokonuje się podczas mierzenia i wiercenia.

Zobacz tabelę wymiarów w kroku 14, która zawiera informacje dotyczące odległości 
belek zadaszenia od ściany, wysokości montażu, kąta nachylenia dachu oraz 
odległości rynny od ściany. 

Kroki   
21, 22:

Nałóż uszczelniacz silikonowy nad belkami #9385 / #9393 / #9399,  
aby zapobiec przeciekaniu wody. 

Krok 28: Zakotwienie produktu do podłoża jest niezbędne dla jego stabilności i sztywności. 
Jest to warunek ważności gwarancji.

Krok 35: Po usunięciu folii ochronnej z obu stron panelu dachowego, przystąp do montażu 
dachu w poniższej kolejności:

• Panel 9420   
• Profil 9380 / 9381   
• Profil 9374



RU

ВАЖНЫЕ ЭТАПЫ СБОРКИ
При появлении этого информационного значка во время 
сборки, пожалуйста, ознакомьтесь с соответствующим этапом 
сборки для получения дополнительных пояснений.

Этапы / страницы, выделенные пунктирной рамкой, относятся к сборке расширительного 
комплекта и должны выполняться в процессе установки навеса. 

Шаг 6: Обратите внимание: сборку следует продолжать, даже если вы 
столкнётесь с соединением желоба, как показано в круглом увеличенном 
фрагменте.

Шаг 9: Пожалуйста, нанесите силиконовый герметик, чтобы предотвратить 
проникновение воды.

Шаг 14: Обратите внимание: после установки профиля на стену все другие 
размеры будут заданы и не подлежат изменению.

Шаг 15: Крепёжный профиль к стене может регулироваться от 239,5 до 306,6 см 
(от 94,3″ до 120,7″) от уровня земли. Регулировка выполняется во время 
измерения и сверления.

См. таблицу размеров на шаге 14, где указана информация по 
регулировке расстояния опор навеса от стены, высоты установки,  
угла крыши и расстояния желоба от стены.

Шаги   
21, 22:

Нанесите силиконовый герметик над балками №9385 / №9393 / №9399, 
чтобы предотвратить попадание воды.

Шаг 28: Анкерное крепление изделия к земле необходимо для его устойчивости  
и прочности. Этот этап обязателен для соблюдения условий гарантии.

Шаг 35: После удаления защитной плёнки с обеих сторон кровельной панели, 
установку крыши следует выполнить в следующем порядке):

• Панель 9420   
• Профиль 9380 / 9381   
• Профиль 9374

LAT

SVARĪGI MONTĀŽAS SOĻI
Ja montāžas laikā redzat šo informācijas ikonu, 
lūdzu, skatiet attiecīgo montāžas soli, lai iegūtu papildu norādes.

Soli / lapas ar pārtrauktu apmali attiecas uz pagarinājuma komplekta montāžu 
un ir jāveic vienlaikus ar terases jumta uzstādīšanu. 

Solis 6: Pievērsiet uzmanību: montāža jāturpina arī tad, ja tiek sastapta notekcaurules 
savienojuma vieta, kā redzams tuvplānā.

Solis 9: Lūdzu, uzklājiet silikona hermētiķi, lai novērstu ūdens iekļūšanu.

Solis 14: Uzmanību: Kad profils ir uzstādīts pie sienas, visi pārējie izmēri būs noteikti un vairs 
nebūs maināmi.

Solis 15: Sienas montāžas profilu var regulēt no 239,5 līdz 306,6 cm (94,3″ līdz 120,7″)  
virs zemes. Regulēšana tiek veikta mērīšanas un urbšanas laikā.

Skatiet izmēru tabulu 14. solī, kurā ir sniegta informācija par attāluma iestatīšanu 
no sienas līdz balstiem, uzstādīšanas augstumu, jumta slīpuma leņķi un notekcaurules 
attālumu no sienas.

Soli  
21, 22:

Uzklājiet silikona hermētiķi virs sijām #9385 / #9393 / #9399, lai novērstu ūdens 
iekļūšanu.

Solis 28: Produkta nostiprināšana pie zemes ir būtiska tā stabilitātei un izturībai. 
Šis solis ir obligāts, lai garantija būtu derīga.

Solis 35: Pēc aizsargplēves noņemšanas no abām jumta paneļa pusēm, 
turpiniet jumta montāžu šādā secībā):

• Panelis 9420   
• Profils 9380 / 9381   
• Profils 9374



LIT

SVARBŪS SURINKIMO ŽINGSNIAI
Jei surinkimo metu matote šią informacinę piktogramą, 
peržiūrėkite atitinkamą surinkimo žingsnį dėl papildomų pastabų.

Žingsniai / puslapiai, pažymėti punktyrine linija, nurodo prailginimo rinkinio surinkimą 
ir turi būti atliekami kartu su terasos stogelio montavimo procesu.

6 Žingsnis. Atkreipkite dėmesį: surinkimą reikia tęsti net ir tuo atveju, jei pastebite latako jungtį, 
kaip parodyta padidintame vaizde.

9 Žingsnis. Prašome užtepti silikono sandariklio, kad būtų išvengta vandens prasiskverbimo.

14 Žingsnis. Dėmesio: sumontavus profilį ant sienos, visi kiti matmenys bus fiksuoti ir jų 
nebegalima bus keisti..

15 Žingsnis. Sieninio tvirtinimo profilį galima reguliuoti nuo 239,5 iki 306,6 cm (nuo 94,3″ iki 120,7″) 
nuo žemės.Reguliavimas atliekamas matuojant ir gręžiant..

Žr. matmenų lentelę 14 žingsnyje, kur pateikiama informacija apie atstumų nuo 
sienos iki atramų reguliavimą, montavimo aukščio ribas, stogo kampą ir latako 
atstumą nuo sienos. 

21, 22 
Žingsnis.

Užtepkite silikono sandariklį virš sijos #9385 / #9393 / #9399, kad būtų išvengta 
vandens prasiskverbimo.

28 Žingsnis. Produkto tvirtinimas prie žemės yra būtinas jo stabilumui ir tvirtumui. 
Šis etapas būtinas norint, kad garantija galiotų. 

35 Žingsnis. Nulupus apsauginę plėvelę nuo abiejų stogo plokštės pusių, 
stogo montavimas turi būti atliekamas tokia tvarka):

• Plokštė 9420   
• Profilis 9380 / 9381   
• Profilis 9374

CS

DŮLEŽITÉ KROKY PŘI MONTÁŽI
Pokud během montáže narazíte na tuto informační ikonu,  
odkažte se na příslušný montážní krok pro další poznámky.

Kroky / stránky označené přerušovanou čárou se týkají montáže rozšiřovací sady 
a měly by být provedeny během montáže zastřešení terasy. 

Krok 6: Upozornění – pokračujte v montáži i tehdy, pokud narazíte na napojení okapu,  
jak je znázorněno v detailu. 

Krok 9: Naneste silikonové těsnění, aby nedocházelo k pronikání vody. 

Krok 14: Pozor: Po upevnění profilu na zeď budou všechny ostatní rozměry dané a nebude je 
možné měnit.

Krok 15: Nástěnný profil lze výškově nastavit v rozmezí od 239,5 do 306,6 cm (94,3″ až 120,7″) 
nad zemí. Nastavení se provádí při měření a vrtání.

Odkaz na tabulku rozměrů v kroku 14, která obsahuje informace o nastavení 
vzdálenosti zastřešení od zdi, montážní výšce, úhlu střechy a vzdálenosti okapu  
od zdi. 

Kroky   
21, 22:

Naneste silikonová těsnění nad nosníky #9385 / #9393 / #9399,  
aby se zabránilo pronikání vody. 

Krok 28: Ukotvení produktu k podkladu je nezbytné pro jeho stabilitu a pevnost. 
Je to nutné pro platnost záruky.

Krok 35: Po odstranění ochranné plastové fólie z obou stran střešního panelu pokračujte 
montáží střechy v následujícím pořadí):

• Panel 9420   
• Profil 9380 / 9381   
• Profil 9374



BG

ВАЖНИ СТЪПКИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ
Когато срещнете тази информационна икона по време  
на монтаж, моля, вижте съответната стъпка на сглобяване  
за важни допълнителни коментари.

Стъпките / страниците, маркирани с прекъснат контур, се отнасят за комплекта за 
удължение,трябва да се извърши по време на процеса на сглобяване на Patio Cover.

Стъпка 6: Отбележете, трябва да продължите да сглобявате и ако срещнете връзка  
с улуци, както е показано в кръга отблизо.

Стъпка 9: Моля, нанесете силиконови уплътнители, за да предотвратите 
проникването на вода.

Стъпка 14: Обърнете внимание: При монтиране на профила на стената всички 
останали размери ще бъдат дадени и няма да могат да се променят.

Стъпка 15: Профилът за стенен монтаж може да се регулира от 239,5 до 306,6 cm 
 над земята. Регулирането се извършва при измерване и пробиване. 
Вижте таблицата с размери в Стъпка 14, която предоставя информация 
за регулиране на разстоянието на профилите на перголата от стената, 
височина на монтаж, ъгъл на покрива и разстояние на улука от стената.

Стъпка  
21, 22:

Моля, нанесете силиконови уплътнители над профил #9385 / #9393 / #9399, 
за да предотвратите проникването на вода.

Стъпка 28: Закрепването на този продукт към земята е от съществено значение за 
неговата стабилност и твърдост. 
Необходимо е да завършите този етап, за да бъде гаранцията ви валидна.

Стъпка 35: След отлепване на покриващото пластмасово фолио от двете страни  
на покривния панел, монтирането на покрива трябва да бъде извършено 
съгласно стъпките по-долу (в дадения ред):
• Панел 9420  
• Профил 9380 / 9381   
• Профил 9374
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Palram Canopia Ltd.
Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.O.B 53, Israel

Tel +972.4.848.6900  |  Fax +972.4.848.6901
canopia@palram.com  |  www.canopia.com

0906
Declaration of Performance

No 0111
Year of Affix: 24

Palram-Canopia Patio Cover - Stockholm™ - covering of domestic patio areas.

1.  The reference of the product-type for which the declaration of performance has been drawn up.  
Palram-Canopia Patio Cover - Stockholm.

2.  The system or systems of assessment and verification of constancy of performance of the construction product,  
as set out in Annex V. System 2

3.  The reference number and date of issue of the harmonised standard or the European Technical Assessment  
which has been used for the assessment of each essential characteristic: EN 1090-1:2009+A1:2011

4.  Where applicable, the reference number of the Specific Technical Documentation used and the  
requirements with which the manufacturer claims the product complies.

• EN1090-1  Execution of steel structures and aluminium structures 
Part 1: Requirements for conformity assessment of structural components

• EN1090-3  Execution of steel structures and aluminium structures 
Part 3: Technical requirements for aluminium structures

• EN 1990   Basis for structural design
• EN 1991   Actions on Structures
• EN 1999   Design of aluminium structures

5. The intended use or uses for the construction product, in accordance with the applicable harmonised  
technical specification: covering of domestic patio areas.

6.  The performance of the essential characteristics of the construction product.
• Tolerances on dimensions and shape:  EN1090-3 - Annex G
• Weldability: NPD
• Fracture toughness/impact resistance: NPD (aluminium structure)
• Load bearing capacity:
 • Maximum permitted Wind zone: 21 m/s defined as once in 50-year return probability interval,  

 value at 10m from ground, averaged over 10min, terrain category II (open landscape)
 • Maximum permitted Snow zone: 1 kN/m2 defined as once in 50-year return probability interval
• Resistance to fire: Class A
• Deformations and Deflections: NPD
• Release of cadmium and its compound: NPD
• Radioactivity: NPD
• Durability: NPD

7. EXC -1

8.  Manufacturer: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.O.B. 53, Israel

9.  Importer and EU representative : Palram DE GmbH, Calbesche str.25, 39218 Schonebeck, Deutschland

10. Name and identification number of the notified body: 0906-CPR - 20000210005796

Signed for and behalf of Palram Canopia Ltd. by:
Teradion Industrial Park, M.P Misgav  
2017400, P.O.B 53, Israel   

(Place & date of issue)                (Signature)

01.01.2024



Palram Canopia Ltd.
Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.O.B 53, Israel

Tel +972.4.848.6900  |  Fax +972.4.848.6901
canopia@palram.com  |  www.canopia.com

0906
Déclaration de Performance

No 0111
Année d'affixe: 24

Palram-Canopia Pergola – Stockholm™ - revêtement de terrasses domestiques.

1.  Référence du type de produit pour lequel la déclaration de performance a été établie.  
Palram-Canopia Pergola - Stockholm.

2.  Le ou les systèmes d'évaluation et de vérification de la constance des performances du produit de construction,  
tels que définis à l'annexe V. Système 2

3.  Le numéro de référence et la date de publication de la norme harmonisée ou de l'évaluation technique  
européenne qui a été utilisée pour l'évaluation de chaque caractéristique essentielle: EN 1090-1:2009+A1:2011

4.  Le cas échéant, le numéro de référence de la documentation technique spécifique utilisée et les normes  
auxquelles le fabricant prétend que le produit est conforme.

• EN1090-1 Normes de structures en acier et structures en aluminium 
Partie 1: Exigences pour l'évaluation de la conformité des composants structurels

• EN1090-3 Exécution de structures en acier et structures en aluminium 
Partie 3: Normes techniques pour les structures en aluminium

• EN 1990 Base pour la conception structurelle
• EN 1991 Actions sur les structures
• EN 1999 Conception de structures en aluminium

5.  L'utilisation ou les utilisations prévues du produit de construction, conformément à la spécification  
technique harmonisée applicable: revêtement des terrasses domestiques.

6.  La performance des caractéristiques essentielles du produit de construction.
• Tolérances sur dimensions et forme: EN1090-3 - Annexe G
• Soudabilité: NPD
• Résistance à la rupture / résistance aux chocs: NPD (structure en aluminium)
• Capacité de chargement:
 • Zone de vent maximale autorisée : 21 m / s définie comme une fois dans l'intervalle de probabilité de  

     retour de  50 ans, valeur à 10 m du sol, moyenne sur 10 min, catégorie de terrain II (paysage ouvert)
 • Zone de neige maximale autorisée : 1 kN/m2 définie comme un intervalle de probabilité de retour de 50 ans.
• Résistance au feu: Classe A
• Déformations et déflexions: NPD
• Libération de cadmium et de son composé: NPD
• Radioactivité: NPD
• Durabilité: NPD

7. EXC -1

8.  Fabricant : Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.O.B. 53, Israël

9.  Importateur et représentant de l'UE: Palram DE GmbH, Calbesche Str. 25, 39218 Schönebeck, Deutschland

10. Nom et numéro d'identification de l'organisme notifié: 0906-CPR - 20000210005796

Signé au nom et pour le compte de Palram Canopia Ltd. par:
Teradion Industrial Park, M.P Misgav  
2017400, P.O.B 53, Israel   

(Lieu et date d'émission)                (Signature)

01.01.2024



Palram Canopia Ltd.
Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.O.B 53, Israel

Tel +972.4.848.6900  |  Fax +972.4.848.6901
canopia@palram.com  |  www.canopia.com

0906
LEISTUNGSERKLÄRUNG

Nr. 0111
Jahr des Anhangs: 24

Palram-Canopia Terrassenüberdachung - Stockholm™ - Überdachung von Terrassenbereichen.

1.  Die Referenz des Produkttyps, für den die Leistungserklärung ausgestellt wurde.  
Palram-Canopia Terrassenüberdachung - Stockholm.

2. Das System oder die Systeme zur Bewertung und Überprüfung der Leistungsbeständigkeit des Bauprodukts,  
gemäß Anhang V. System 2

3. Die Referenznummer und das Ausgabedatum der harmonisierten Norm oder der Europäischen Technischen 
Bewertung, die für die Bewertung jedes wesentlichen Merkmals herangezogen wurde: EN 1090-1:2009+A1:2011

4. Gegebenenfalls die Referenznummer der verwendeten Spezifischen Technischen Dokumentation  
und die Anforderungen anhand denen der Hersteller erklärt, dass das Produkt entsprechend ist.
• EN1090-1 Ausführung von Stahlkonstruktionen und Aluminiumkonstruktionen -  

Teil 1: Anforderungen an die Konformitätsbewertung von Bauteilen
• EN1090-3 Ausführung von Stahlkonstruktionen und Aluminiumkonstruktionen -  

Teil 3: Technische Anforderungen für Aluminiumkonstruktionen
• EN 1990 Basis für Tragwerksplanung
• EN 1991 Einwirkungen auf Tragwerke
• EN 1999 Bemessung von Aluminiumkonstruktionen

5. Der Verwendungszweck oder die Verwendungszwecke des Bauprodukts gemäß der geltenden  
harmonisierten technischen Spezifikation: Überdachung von Terrassenbereichen.

6. Die Leistung der wesentlichen Merkmale des Bauprodukts.
• Maß- und Formtoleranzen: EN1090-3 - Anhang G
• Schweißbarkeit: NPD
• Bruchzähigkeit/Schlagzähigkeit: NPD (Aluminiumstruktur)
• Tragfähigkeit:
 • Maximal zulässige Windböen: 21 m/s, definiert als einmal in einem 50-jährigen Wiederkehrwahrscheinlichkeits-  

     Intervall, Wert in 10m Entfernung vom Boden, für durchschnittlich 10 Minuten, Geländekategorie II  
     (offene Landschaft)

 • Maximal zulässige Schneelast: 1 kN/m2, definiert als einmal in einem 50-jährigen  
      Wiederkehrwahrscheinlichkeitsintervall

• Feuerwiderstand: Brandklasse A
• Verformungen und Durchbiegungen: NPD
• Freisetzung von Cadmium und seiner Verbindung: NPD
• Radioaktivität: NPD
• Haltbarkeit: NPD

7. EXC -1

8. Hersteller: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.O.B. 53, Israel

9. Importeur und EU-Vertreter: Palram DE GmbH, Calbesche Str. 25, 39218 Schönebeck, Deutschland

10. Name und Identifikationsnummer der gemeldeten Stelle:  0906-CPR - 20000210005796

Unterschrieben für und im Auftrag von Palram Canopia Ltd. durch:
Teradion Industrial Park, M.P Misgav  
2017400, P.O.B 53, Israel

(Ort und Datum der Ausstellung)                            (Unterschrift)

01.01.2024




